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1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Hesekiel 43:5-11 من حزقيال النبى

Der Geist hob mich empor und brachte
mich in den Innenhof. Und die
Herrlichkeit des Herrn erfüllte den
Tempel. Dann hörte ich vom Tempel
her, während der Mann neben mir
stand, einen, der mit mir redete; er
sagte zu mir: Menschensohn, das ist
der Ort, wo mein Thron steht, und der
Ort, wo meine Füße ruhen; hier will
ich für immer mitten unter den
Israeliten wohnen. Das Haus Israel
aber und seine Könige sollen meinen
heiligen Namen nie mehr beflecken
mit ihrer Unzucht und mit den Leichen

فحملنѧѧѧى الѧѧѧروح وأدخلنѧѧѧى إلѧѧѧى 
وإذ البيѧѧѧѧѧѧت . الѧѧѧѧѧѧدار الداخليѧѧѧѧѧѧة

 فوقفѧѧت. ممتلѧѧئ مѧѧن مجѧѧد الѧѧرب
وإذا بصѧѧѧوت يѧѧѧتكلم معѧѧѧى مѧѧѧن 

ت، وكѧѧѧѧان الرجѧѧѧѧل واقفѧѧѧѧاً يѧѧѧѧالب
بѧن أترى يѧا أ: بجانبى، وقال لى

 الإنسان مكان عرشѧى وموضѧع
بѧѧѧѧاطن قѧѧѧѧدمى ؟ هѧѧѧѧؤلاء الѧѧѧѧذين 
يكѧѧѧون فѧѧѧيهم أسѧѧѧمى فѧѧѧى وسѧѧѧط 

ѧѧد، ولѧѧى الأبѧѧرائيل إلѧѧت إسѧѧن بي
سѧمى ينجس بعد بيت إسرائيل أ

هѧѧѧم ومѧѧѧدبريهم فѧѧѧى . القѧѧѧدوس
الإثѧѧѧѧѧѧم وقتѧѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧѧدبريهم فѧѧѧѧѧѧى 

وسطهم



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

ihrer Könige [wenn sie tot sind]. Sie
legten ihre Schwelle neben meine
Schwelle und setzten ihre Türpfosten
neben meine Türpfosten, sodass
zwischen mir und ihnen nur eine Wand
war. So befleckten sie meinen heiligen
Namen durch die Gräueltaten, die sie
begingen, und ich musste sie in meinem
Zorn vernichten. Jetzt aber sollen sie
ihre Unzucht und die Leichen ihrer
Könige von mir fern halten, sodass ich
für immer mitten unter ihnen wohnen
kann. Du, Menschensohn, berichte dem
Haus Israel über den Tempel, damit

عنѧѧѧѧدما جعلѧѧѧѧوا بѧѧѧѧابى عنѧѧѧѧد 
أبѧѧѧѧوابهم، وأعتѧѧѧѧابى بجانѧѧѧѧب 
أعتѧѧѧابهم، وجعلѧѧѧوا سѧѧѧياجهم 

ѧم، كما لو كانت تمسكنى معه
فنجسѧѧѧѧѧوا أسѧѧѧѧѧمى القѧѧѧѧѧدوس 
بآثѧѧѧѧѧѧامهم التѧѧѧѧѧѧى يفعلونهѧѧѧѧѧѧا 
. فسѧѧѧѧѧحقتهم بغضѧѧѧѧѧبى قѧѧѧѧѧتلاً 
. والآن فليتركѧѧѧѧوا شѧѧѧѧرورهم
ل وقتل مدبريهم  أمامى، فأح

 فى وسطهم إلى الأبѧد، وأنѧت
بѧѧر أيضѧѧاً يѧѧا أبѧѧن الإنسѧѧان أخ

 بيѧѧѧѧت إسѧѧѧѧرائيل عѧѧѧѧن البيѧѧѧѧت
ѧون عѧن وشكله ورسمه فيكف

خطاياهم، 



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

sie sich wegen ihrer bösen Taten
schämen. Sie sollen den Entwurf des
Tempels kennen lernen. Wenn sie sich
all dessen schämen, was sie getan haben,
dann mach ihnen den Plan des Tempels
bekannt, seine Einrichtung, seine
Ausgänge und Eingänge und seinen
ganzen Plan, alle ihn betreffenden
Gesetze [meine ganzen Pläne] und alle
ihn betreffenden Anweisungen. Zeichne
alles vor ihren Augen auf! Sie sollen
darauf achten, dass sie seinen ganzen
Plan ausführen und alle ihn betreffenden
Gesetze befolgen.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen

وهѧѧѧؤلاء ينѧѧѧالون عقѧѧѧابهم مѧѧѧن 
أجѧѧل كѧѧل مѧѧا صѧѧنعوه، وترسѧѧم 
البيѧѧѧѧѧѧت وهيئتѧѧѧѧѧѧه ومخارجѧѧѧѧѧѧه 
ومداخله ونظامه، وكل أوامره 

وأكتѧѧѧѧѧب ذلѧѧѧѧѧك . أخبѧѧѧѧѧرهم بهѧѧѧѧѧا
أمѧѧѧѧѧѧامهم فيحفظѧѧѧѧѧѧون جميѧѧѧѧѧѧع 
حقѧѧѧѧѧѧوقى وجميѧѧѧѧѧѧع وصѧѧѧѧѧѧاياى 

 مجѧѧداً للثѧѧالوث. ويعملѧѧون بهѧѧا
الأقدس



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



1. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الأولى

Psalm 69:1, 16

Hilf mir, o Gott!
Schon reicht mir das
Wasser bis an die
Kehle. Erhöre mich,
Herr, in deiner Huld
und Güte,

Halleluja

Matanqoi v] je a
hanmwou@ se eqoun sa
tau,y@ kata pasai nte
nekmetsenhyt@ joust
eqryi ejwi al

ن أحينѧѧѧى يѧѧѧاالله فѧѧѧإ
لى المياه قد بلغت إ
ѧى نفسى، وأنظر إل
: ككثѧѧѧѧѧѧرة رأفاتѧѧѧѧѧѧك

.الليلويا



1. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الأولى

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Johannes 10:17-21 االإنجيل من يوحن

Deshalb liebt mich der
Vater, weil ich mein
Leben hingebe, um es
wieder zu nehmen.
Niemand entreißt es mir,
sondern ich gebe es aus
freiem Willen hin. Ich
habe Macht, es
hinzugeben, und ich habe
Macht, es wieder zu
nehmen. Diesen Auftrag
habe ich von meinem
Vater empfangen. Wegen

E;be vai fmei mmoi
nje paiwt@ je anok
]na,w ntau,y hin on
nta[itc@ mmon hli
wli mmoc ntot alla
anok et,w mmoc eqryi
ebol hito mmauat@
ouon] ersisi mmau
e,ac ouon ersisi
mmau on e[itc@ ;ai te
]entoly etai[itc
ebol hiten paiwt.
Ouc,icma on afswpi
qen niIoudai

 من أجل هذا يحبنѧى
أبѧѧѧѧى، لأنѧѧѧѧى أضѧѧѧѧع 
نفسѧѧѧѧѧѧѧى  لأخѧѧѧѧѧѧѧذها 

 ً لѧѧѧѧيس أحѧѧѧѧد . أيضѧѧѧѧا
 يأخذها منѧى ولكنѧى
 أضعها أنا من ذاتى
وحѧѧѧѧѧѧѧѧѧدى، ولѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
سلطان أن أضѧعها، 

ن ولѧѧى أيضѧѧاً سѧѧلطا
أن آخذها، هذه هѧى 

لتها الوصية التى قب
فحѧѧѧѧدث . مѧѧѧѧن أبѧѧѧѧى

د شقاق بين اليهو



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

dieser Rede kam es
unter den Juden
erneut zu einer
Spaltung. Viele von
ihnen sagten: Er ist
von einem Dämon
besessen und redet im
Wahn. Warum hört
ihr ihm zu? Andere
sagten: So redet kein
Besessener. Kann ein
Dämon die Augen
von Blinden öffnen?

e;be paicaji@ hanmys de
ebol nqytou naujwmmoc
je ouon oude mwn nemaf
ouoh flobi@ e;beou
tetencwtem erof
hanke,wouni de naujw
mmoc je nai caji na ourwmi
an pe eouon ou demwn
nemaf my ouonsjom
noudemwn eaouwn nnibal
nhanbelleu

، بسبب هذا الكѧلام
فقѧѧѧѧѧѧѧال كثيѧѧѧѧѧѧѧرون 
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧنهم أن بѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
شѧѧيطان وقѧѧد جѧѧن 
فلمѧѧѧѧاذا تسѧѧѧѧمعون 
لѧѧه، وقѧѧال آخѧѧرون 
لѧѧѧѧيس هѧѧѧѧذا كѧѧѧѧلام 
إنسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧان بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
 شيطان، هل يقѧدر
 شѧѧѧيطان أن يفѧѧѧتح

.  أعين العميان



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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3. Stunde ]ajp =g الساعة الثالثة



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Amos 4:4-13 من عاموس النبى

Kommt nach Bet-El und sündigt, kommt
nach Gilgal und sündigt noch mehr!
Bringt jeden Morgen eure Schlachtopfer
herbei, bringt am dritten Tag euren
Zehnten! Verbrennt als Dankopfer
gesäuertes Brot! Ruft zu freiwilligen
Opfern auf, verkündet es laut, damit
man es hört! Denn so gefällt es euch,
ihr Söhne Israels - Spruch Gottes, des
Herrn. Ich ließ euch hungern in all
euren Städten, ich gab euch kein Brot
mehr in all euren Dörfern und dennoch
seid ihr nicht umgekehrt zu mir - Spruch
des Herrn.

: هѧѧѧذا مѧѧѧا يقولѧѧѧه الѧѧѧرب الإلѧѧѧه
إنكѧѧѧѧم دخلѧѧѧѧتم إلѧѧѧѧى بيѧѧѧѧت إيѧѧѧѧل 
 فѧѧѧأثمتم، وفѧѧѧى جلجѧѧѧال جلعѧѧѧاد
أكثѧѧѧѧرتم النفѧѧѧѧاق، وفѧѧѧѧى كѧѧѧѧل 

ѧѧائحكم، وفѧѧدمتم ذبѧѧباح قѧѧى ص
أتم اليوم الثالث عشوركم وقر

 ً طلبѧѧѧѧѧѧѧوا . ناموسѧѧѧѧѧѧѧاً خارجѧѧѧѧѧѧѧا
 الاعتѧѧراف والإنѧѧѧذار لأن بنѧѧѧى
 إسرائيل أحبوا هذه قال الѧرب
الإلѧѧѧѧه، فѧѧѧѧأنى أنѧѧѧѧا سѧѧѧѧأعطيكم 
ضѧѧѧرس الأسѧѧѧنان فѧѧѧى جميѧѧѧع 
مѧѧѧѧدنكم، وعѧѧѧѧوز الخبѧѧѧѧز فѧѧѧѧى 

لى جميع مدنكم، فلم ترجعوا إ
يقول الرب، 



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Ich versagte euch den Regen drei
Monate vor der Ernte. Über der
einen Stadt ließ ich es regnen, über
der anderen nicht; das eine Feld
bekam Regen, das andere nicht,
sodass es verdorrte. Zwei, drei
Städte taumelten zu der einen; sie
wollten Wasser trinken und blieben
doch durstig. Und dennoch seid ihr
nicht umgekehrt zu mir - Spruch des
Herrn. Ich vernichtete euer Getreide
durch Rost und Mehltau, ich
verwüstete eure Gärten und
Weinberge; eure Feigenbäume und
eure Ölbäume fraßen die

بѧل وأنا أيضاً منعت عѧنكم المطѧر ق
الحصѧѧѧاد بثلاثѧѧѧة أشѧѧѧهر، سѧѧѧأمطر 
علѧѧى مدينѧѧة واحѧѧدة وعلѧѧى مدينѧѧة 

جѧѧѧѧѧزء واحѧѧѧѧѧد . أخѧѧѧѧѧرى لا أمطѧѧѧѧѧر
يشѧѧѧرب، والجѧѧѧزء الآخѧѧѧر لا أمطѧѧѧر 

أو  عليѧѧه فيجѧѧف، فتجمѧѧع مѧѧدينتان
ا ثѧѧلاث إلѧѧى مدينѧѧة واحѧѧدة ليشѧѧربو

ا وكذلك لم ترجعѧو. ماء و لا يرتوا
 إلѧѧى قѧѧال الѧѧرب، ضѧѧربتكم بѧѧالحمى

كѧѧل والبѧѧرد فѧѧأكثرتم نجاسѧѧاتكم، وأ
جنѧѧѧاتكم ) أبنѧѧѧاء الجѧѧѧراد( القمѧѧѧص 

ذلك وكرومكم وتينكم وزيتونكم وك
، أيضѧѧاً لѧѧم ترجعѧѧوا إلѧѧى قѧѧال الѧѧرب

فأرسѧѧѧلت علѧѧѧيكم وبѧѧѧاء فѧѧѧى طѧѧѧرق 
.  مصر



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Heuschrecken kahl. Und dennoch seid ihr
nicht umgekehrt zu mir - Spruch des Herrn.
Ich ließ die Pest gegen euch los wie gegen
Ägypten, eure jungen Männer tötete ich mit
dem Schwert und gab eure Pferde (den
Feinden) zur Beute; den Leichengestank von
eurem Heerlager ließ ich euch in die Nase
steigen. Und dennoch seid ihr nicht
umgekehrt zu mir - Spruch des Herrn. Ich
brachte über euch eine gewaltige
Zerstörung wie die, die Gott einst über
Sodom und Gomorra verhängte; ihr wart
wie ein Holzscheit, das man aus dem Feuer
herausholt. Und dennoch seid ihr

نكم قتلѧѧѧت بالسѧѧѧيف شѧѧѧبا
ѧت مع سلب خيلكم، وأتي

 بالنѧѧѧار علѧѧѧى عسѧѧѧاكركم
ѧѧاً لѧѧذا أيضѧѧب، هكѧѧم بغض

ترجعѧѧѧѧѧѧوا إلѧѧѧѧѧѧى يقѧѧѧѧѧѧول 
لѧѧذلك أصѧѧنع بѧѧك . الѧѧرب

ѧرائيل، وبمѧا إسѧا هكذا ي
د أنѧѧى أصѧѧنع هѧѧذا فإسѧѧتع
يل لتدعوا إلهك يا إسرائ

فهѧѧا أنѧѧا المثبѧѧت الرعѧѧد 
والخѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالق الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧريح 

ѧѧѧيحه فѧѧѧر بمسѧѧى والمبش
 البشѧѧѧر الخѧѧѧالق الصѧѧѧبح

والنسمة



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

nicht umgekehrt zu mir - Spruch des
Herrn. Darum will ich dir all das
antun, Israel, und weil ich dir all das
antun werde, mach dich bereit,
deinem Gott gegenüberzutreten.
Denn siehe, er formt die Berge, er
erschafft den Wind, er verkündet den
Menschen, was er im Sinn hat; er
macht das Morgenrot und die
Finsternis, er schreitet über die
Höhen der Erde dahin - Jahwe, Gott
der Heere, ist sein Name.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen

والراكѧѧѧب علѧѧѧى أعѧѧѧالى الأرض، 
الѧѧѧرب الإلѧѧѧه الضѧѧѧابط الكѧѧѧل هѧѧѧو 

.أسمه

  مجداً للثالوث الأقدس



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



3. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الثالثة

Psalm 55:21, 1

Glatt wie Butter sind
seine Reden, doch in
seinem Herzen sinnt er
auf Streit; Vernimm, o
Gott, mein Beten; verbirg
dich nicht vor meinem
Flehen! Halleluja

Au[non nje
nefcaji ehote ouneh@
ouoh n;wou
hanco;nef ne@ [icmy
V] etaproc eu,y@
ouoh mperhi pho
mpatwbh@ al

كلامѧѧه ألѧѧين مѧѧن 
الѧѧѧѧѧѧѧدهن وهѧѧѧѧѧѧѧو 

ا أنصت يѧ. نصال
 الله لصѧѧѧѧѧلاتى، و
لا تغفѧѧѧѧѧѧѧل عѧѧѧѧѧѧѧن 

: تضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرعى
  .الليلويا



3. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الثالثة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Markus 14:3-11 الإنجيل من مرقس

Als Jesus in Betanien im
Haus Simons des
Aussätzigen bei Tisch
war, kam eine Frau mit
einem Alabastergefäß
voll echtem, kostbarem
Nardenöl, zerbrach es
und goss das Öl über sein
Haar. Einige aber wurden
unwillig und sagten
zueinander: Wozu diese
Verschwendung? Man
hätte das Öl um mehr als

Ouoh ef,y qen
by;anìa
qen `pyi `nCimwn
pikakceht efrwteb
aci nje ouchimi ere
ouon oumoki ncojen
ntotc nardoc
mpictiky ena-
sencouenf@ eacqomqem
mpimoki acjosf ejen
tefave Nare hanouon
,remrem nem
noueryou@ je e;beou
apaitako nte
paicojen swpi.

 وفيمѧѧا هѧѧو فѧѧى بيѧѧت
عنيѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧى منѧѧѧѧѧزل 
سѧѧѧѧѧمعان الأبѧѧѧѧѧرص 

أة متكئاً، جاءت إمر
ومعهѧѧѧѧѧѧѧا قѧѧѧѧѧѧѧارورة 
طيѧѧѧѧѧѧѧѧѧب نѧѧѧѧѧѧѧѧѧاردين 

ن، خالص كثير الثم
فكسѧѧѧرت القѧѧѧارورة 
وسѧѧѧѧѧѧѧѧѧكبته علѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
رأسѧѧѧه، وكѧѧѧان قѧѧѧوم 
قѧѧѧѧد تѧѧѧѧذمروا فيمѧѧѧѧا 

م لѧѧѧ: بيѧѧѧنهم قѧѧѧائلين
كѧѧѧѧѧان إتѧѧѧѧѧلاف هѧѧѧѧѧذا 

الطيب،



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

dreihundert Denare
verkaufen und das
Geld den Armen geben
können. Und sie
machten der Frau
heftige Vorwürfe. Jesus
aber sagte: Hört auf!
Warum lasst ihr sie
nicht in Ruhe? Sie hat
ein gutes Werk an mir
getan. Denn die Armen
habt ihr immer bei
euch und ihr könnt
ihnen Gutes tun, so oft
ihr wollt; mich

Neouon sjom gar
e]mvai ebol capswi
nsomt se nca;eri ouoh
etyitou nnihyki@ ouoh
naumbon eroc pe Peje
I=y=c nwou je ,ac@
aqwten teten]qici nac@
ouhwb enanef
petacerhwb erof nqyt
Ncyou niben nihyki ce
nemwten@ ouoh eswp
ntetenouws ouonsjom
mmwten eer pe;nanef
nemwou ncyou niben@

 فإنه كѧان يمكѧن أن
ن يباع هذا بكثير م

ثلثمائѧѧѧѧѧѧѧѧة دينѧѧѧѧѧѧѧѧار 
. نويعطى للمسѧاكي

، وكѧѧѧانوا يؤنبونهѧѧѧا
 :فقѧѧال لهѧѧم يسѧѧوع

دعوهѧѧѧا، مѧѧѧا بѧѧѧالكم 
 تعنفونهѧѧѧѧا ؟ عمѧѧѧѧلاً 
ѧذى عملتѧه حسناً ال
ن به، فѧإن المسѧاكي

معكѧѧѧѧم كѧѧѧѧل حѧѧѧѧين، 
وإذا أردتѧѧم أمكѧѧنكم 
 أن تحسѧѧѧنوا إلѧѧѧيهم

كل حين،



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

aber habt ihr nicht
immer. Sie hat getan,
was sie konnte. Sie hat
im voraus meinen
Leib für das Begräbnis
gesalbt. Amen, ich
sage euch: Überall auf
der Welt, wo das
Evangelium verkündet
wird, wird man sich
an sie erinnern und
erzählen, was sie
getan hat. Judas
Iskariot, einer der

Neouon sjom gar e]mvai
ebol capswi anok de
]nemwten an ncyou niben
Vyetac[itf acaif
acersorp gar n;ahc
mpacwma mpaicojen
epjinkoct Amyn
]jwmmoc nwten@ je pima
etounahiwis
mpaieuaggelion mmof qen
pikocmoc tyrf@ vyhwf
eta;ai aif euecaji mmof
eumeui nac Ouoh Ioudac
piickariwtyc piouai nte
pimyt cnau

وأمѧѧѧѧا أنѧѧѧѧا فلسѧѧѧѧت 
معكѧѧѧѧѧم فѧѧѧѧѧى كѧѧѧѧѧѧل 
حѧѧѧين، ومѧѧѧا نالتѧѧѧه 

قت قد فعلته إذ سѧب
فѧѧѧѧѧدهنت جسѧѧѧѧѧدى 
بهѧѧѧѧѧѧѧѧѧذا الطيѧѧѧѧѧѧѧѧѧب 

ل الحق أقو. لدفنى
لكѧѧѧѧم إنѧѧѧѧه حيثمѧѧѧѧا 

ل يكرز بهذا الإنجي
فѧѧѧѧى العѧѧѧѧالم كلѧѧѧѧه، 
ѧѧѧاً بمѧѧѧر أيضѧѧѧا يخب
 عملته هذه تѧذكاراً 

ثѧѧم أن يهѧѧوذا . لهѧѧا
 الإسخريوطى أحѧد

الإثنى عشر



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Zwölf, ging zu den
Hohenpriestern. Er
wollte Jesus an sie
ausliefern. Als sie das
hörten, freuten sie sich
und versprachen, ihm
Geld dafür zu geben. Von
da an suchte er nach
einer günstigen
Gelegenheit, ihn
auszuliefern.

afsenaf ha
niar,yereuc hina
nteftyif nwou N;wou
de etaucwtem aurasi
ouoh au]naf nouhat@
ouoh nafkw] je pwc
fnatyif qen
oueukeria@

ذهѧѧب إلѧѧى رؤسѧѧاء 
مه الكهنة لكى يسѧل

ا إليهم، فلما سѧمعو
فرحѧѧѧѧѧوا وأعطѧѧѧѧѧوه 

مس فضة فكان يلѧت
فرصѧѧѧѧѧѧѧѧѧه كيѧѧѧѧѧѧѧѧѧف 

.يسلمه بحيلة



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Amos 3:1-11 من عاموس النبى

Hört dieses Wort, das der Herr
gesprochen hat über euch, ihr Söhne
Israels, über den ganzen Stamm, den
ich aus Ägypten heraufgeführt habe.
Nur euch habe ich erwählt aus allen
Stämmen der Erde; darum ziehe ich
euch zur Rechenschaft für alle eure
Vergehen. Gehen zwei den gleichen
Weg, ohne dass sie sich verabredet
haben? Brüllt der Löwe im Wald und
er hat keine Beute? Gibt der junge
Löwe Laut in seinem Versteck, ohne
dass er einen Fang getan hat? Fällt ein
Vogel zur Erde, wenn niemand

 أسمعوا هذا القول الѧذى تكلمѧت
 بѧѧѧѧه علѧѧѧѧيكم يѧѧѧѧا بيѧѧѧѧت إسѧѧѧѧرائيل

تها وعلى كل القبائل التى أخرج
إيѧѧѧاكم : مѧѧѧن أرض مصѧѧѧر قѧѧѧائلاً 

 عرفѧѧѧت مѧѧѧن بѧѧѧين جميѧѧѧع قبائѧѧѧل
ѧѧنكم عѧتقم مѧذلك أنѧن الأرض، فل

 أيسѧѧѧير اثنѧѧѧان. جميѧѧѧع خطايѧѧѧاكم
معѧѧѧѧѧѧѧاً و لا يعѧѧѧѧѧѧѧرف بعضѧѧѧѧѧѧѧهما 

ѧى البعض قط ؟ أيزمجر الأسد ف
الغابѧѧѧѧة ولѧѧѧѧيس لѧѧѧѧه فريسѧѧѧѧة ؟ 

نѧه أيطلق الشبل صوته من عري
قѧѧѧѧѧѧط، إلا إذا خطѧѧѧѧѧѧف شѧѧѧѧѧѧيئا ؟ 
أيسѧѧقط طيѧѧر علѧѧى الأرض مѧѧن 

غير قانص ؟ 



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

nach ihm geworfen hat? Springt die
Klappfalle vom Boden auf, wenn sie
nichts gefangen hat? Bläst in der Stadt
jemand ins Horn, ohne dass das Volk
erschrickt? Geschieht ein Unglück in
einer Stadt, ohne dass der Herr es
bewirkt hat? Nichts tut Gott, der Herr,
ohne dass er seinen Knechten, den
Propheten, zuvor seinen Ratschluss
offenbart hat. Der Löwe brüllt - wer
fürchtet sich nicht? Gott, der Herr,
spricht - wer wird da nicht zum
Propheten? Ruft es aus über den
Palästen von Aschdod und über den
Palästen in Ägypten! Sagt: Versammelt

أيكѧѧون فѧѧخ علѧѧى الأرض مѧѧن 
صѧوت غير أن يصيد شيئاً ؟ أي

بѧѧѧѧوق فѧѧѧѧى مدينѧѧѧѧة و لا يهلѧѧѧѧع 
ѧة فѧدث بليѧل تحѧى الشعب  ؟ ه
ن مدينة والرب لم يصѧنعها ؟ إ

 الѧѧرب الإلѧѧه لا يصѧѧنع أمѧѧراً إلا
بيѧاء، ويعلن تأديبѧه لعبيѧده الأن

أسد قد زمجѧر فمѧن لا يخѧاف، 
بѧأ؟ الرب الإله تكلѧم فمѧن لا يتن

ر أخبروا كور الآشوريين وكو
اجتمعѧѧوا علѧѧى : مصѧѧر وقولѧѧوا

جبѧѧѧѧѧѧل السѧѧѧѧѧѧامرة و  أنظѧѧѧѧѧѧروا 
 الغرائѧѧѧѧب الكثيѧѧѧѧرة التѧѧѧѧى فѧѧѧѧى
وسѧѧѧطها، والجѧѧѧور الѧѧѧذى فѧѧѧى 

داخلها، 



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

euch auf den Bergen rings um Samaria,
seht euch das wilde Treiben in der Stadt
an und die Unterdrückung, die dort
herrscht. Sie kennen die
Rechtschaffenheit nicht - Spruch des
Herrn -, sie sammeln Schätze in ihren
Palästen mit Gewalt und Unterdrückung.
Darum - so spricht Gott, der Herr: Ein
Feind wird das Land umzingeln; er wird
deine Macht niederreißen und deine
Paläste werden geplündert.

ولѧѧم تعلѧѧم مѧѧا يكѧѧون أمامهѧѧا 
بمѧѧѧѧѧا أنهѧѧѧѧѧم . يقѧѧѧѧѧول الѧѧѧѧѧرب

ѧѧقاء فѧѧاً وشѧѧزون ظلمѧѧى يكن
كѧѧѧѧورهم، فلѧѧѧѧذلك هѧѧѧѧذا مѧѧѧѧا 

 :يقولѧѧه الѧѧرب الإلѧѧه لصѧѧور
إن أرضѧѧѧѧѧك التѧѧѧѧѧى حولѧѧѧѧѧك 

.تخرب وقوتك تسقط منك

Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen .مجداً للثالوث الأقدس



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



6. Stunde Der Psalm المزمور الساعة السادسة

Psalm 140:1-2

Rette mich, Herr, vor
bösen Menschen, vor
gewalttätigen Leuten
schütze mich! Denn
sie sinnen in ihrem
Herzen auf Böses,
jeden Tag schüren sie
Streit. Halleluja.

Nahmet P[oic
cabol `nourwmi
efhwou@ `ebolha
ourwmi `nref[i`njonc
matoujoi@
Ny`etauco[ni `nhan[i`nj
onc qen
pouhyt@ `mpi`ehoou
tyrf
aucob] `nhanbwtc al

نجنѧѧى يѧѧارب مѧѧن 
إنسѧѧѧѧѧѧان شѧѧѧѧѧѧرير 
ومѧѧن رجѧѧل ظѧѧالم 

الѧѧѧѧѧذين . أنقѧѧѧѧѧذنى
 تفكѧѧѧѧѧروا بѧѧѧѧѧالظلم

النهѧار  ٬فى قلبهم
كلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه كѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧانوا 

: اليستعدون للقت
.الليلويا



6. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة السادسة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Johannes 12:36-43 االإنجيل من يوحن

Solange ihr das Licht bei euch
habt, glaubt an das Licht,
damit ihr Söhne des Lichts
werdet. Dies sagte Jesus. Und
er ging fort und verbarg sich
vor ihnen.

Obwohl Jesus so viele
Zeichen vor ihren Augen
getan hatte, glaubten sie nicht
an ihn. So sollte sich das Wort
erfüllen, das der Prophet
Jesaja gesprochen hat: Herr,

Nai etaf jotou nje
i=y=c afsenaf af,opf
ebol harwou
Naimys de mmyni
afaitou mpoum;o
ebol mpounah]
erof@ hina ntefjwk
ebol nje pcaji
nYcaiac
piprovytycvy
etafjof je P=o=c nim
pe etafnah]
etencmy@

قال يسѧوع هѧذا 
ثѧѧѧѧѧѧѧѧѧم مضѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
وتوارى عنهم، 
ومѧѧѧѧѧѧѧѧع هѧѧѧѧѧѧѧѧذه 

ة الآيѧѧات الكثيѧѧر
التѧѧѧѧѧى صѧѧѧѧѧنعها 
أمѧѧѧѧѧѧѧامهم لѧѧѧѧѧѧѧم 
يؤمنѧѧѧѧѧѧوا بѧѧѧѧѧѧه، 
ليѧѧѧѧѧѧѧѧѧتم كѧѧѧѧѧѧѧѧѧلام 
 إشѧѧѧعياء النبѧѧѧى
: الѧѧѧѧѧѧذى قالѧѧѧѧѧѧه

يѧѧѧѧѧѧѧѧارب مѧѧѧѧѧѧѧѧن 
.صدق خبرنا



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

wer hat unserer Botschaft
geglaubt? Und der Arm
des Herrn - wem wurde
seine Macht offenbar?
Denn sie konnten nicht
glauben, weil Jesaja an
einer anderen Stelle
gesagt hat: Das sagte
Jesaja, weil er Jesu
Herrlichkeit gesehen
hatte; über ihn nämlich
hat er gesprochen.
Dennoch kamen sogar
von den führenden
Männern viele

ouoh pswbs mP=o=c
etaf[wrp enim E;be
vai ne mmonsjom
mmwou enah]@ je
afjoc on nje ycaiac@
Je af;wm nnoubal@
ouoh af;wm mpouhyt@
hina ntoustemnau
nnoubal@ ouoh
ntoustem ka] qen
pouhyt@ ouoh
ntoukotou haroi
ntatoujwou@ Nai
afjotou nje Ycayac
je afnau epwou mV=]

ولمѧѧѧѧѧѧѧن أعلنѧѧѧѧѧѧѧت 
ومن . ذراع الرب

أجѧѧѧѧѧل هѧѧѧѧѧذا  لѧѧѧѧѧم 
ا يكونѧѧѧѧوا ليقѧѧѧѧدرو

أن يؤمنѧѧѧѧѧѧѧѧوا لأن 
إشѧѧѧѧѧѧѧѧعياء قѧѧѧѧѧѧѧѧال 

 ً  قѧѧد طمѧѧس: أيضѧѧا
عيѧѧѧѧѧونهم وقفѧѧѧѧѧل 
قلѧѧѧѧѧѧѧѧوبهم لѧѧѧѧѧѧѧѧئلا 

نهم يبصروا بعيѧو
هم ويفهموا بقلوب

ويرجعѧѧѧѧѧѧوا إلѧѧѧѧѧѧى 
قѧѧѧѧѧѧال . فأشѧѧѧѧѧѧفيهم

إشѧѧعياء هѧѧذا لأنѧѧه 
رأى مجد الله



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

zum Glauben an ihn;
aber wegen der Pharisäer
bekannten sie es nicht
offen, um nicht aus der
Synagoge ausgestoßen
zu werden. Denn sie
liebten das Ansehen bei
den Menschen mehr als
das Ansehen bei Gott.

ouoh afcaji e;bytf
Omwc men]oi oumys
ebolqen nikear,wn
aunah] erof@ alla
nauouwnh mmof ebolan
pe e;be nivariceoc@ je
nnouaitou
napocunagwgoc@
Aumenre pwou gar
nnirwmi mallon ehote
pwou mV]@

 وتكلم عنѧه، ومѧع
 ذلѧѧѧك فѧѧѧإن كثيѧѧѧراً 
مѧѧѧѧѧѧن الرؤسѧѧѧѧѧѧاء 

، أيضѧѧاً آمنѧѧوا بѧѧه
ولكѧѧѧѧѧنهم لسѧѧѧѧѧبب 
 الفريسѧѧѧѧѧѧيين لѧѧѧѧѧѧم

لا يعترفѧѧѧوا بѧѧѧه لѧѧѧئ
يصѧѧѧѧيروا خѧѧѧѧارج 
المجمѧѧѧѧѧع لأنهѧѧѧѧѧم 
أحبѧѧѧѧѧѧѧѧѧوا مجѧѧѧѧѧѧѧѧѧد 
النѧѧاس أكثѧѧر مѧѧن 

.مجد الله



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Hesekiel 20:27-33 من حزقيال النبى

Darum sprich zum Haus Israel,
Menschensohn, und sag zu ihnen: So
spricht Gott, der Herr: Eure Väter
haben mich auch dadurch verhöhnt,
dass sie mir untreu wurden. Als ich sie
in das Land gebracht hatte - ich hatte
ja meine Hand erhoben (und
geschworen), es ihnen zu geben -,
schlachteten sie, sobald sie
irgendeinen hohen Hügel und einen
dichtbelaubten Baum sahen, dort ihre
Opfer; dort brachten sie ihre
ärgerlichen Gaben dar, legten ihre
duftenden Spenden nieder, um mich

ل لأجѧѧل ذلѧѧك كلѧѧم بيѧѧت إسѧѧرائي
هѧذا مѧا : يا أبن آدم، وقل لهم

 يقوله أدوناى الرب، إلى هذه
الساعةأغضѧѧѧѧѧѧѧѧبنى آبѧѧѧѧѧѧѧѧاؤكم 
 بآثѧѧѧامهم التѧѧѧى سѧѧѧقطوا فيهѧѧѧا
أمѧѧѧѧѧѧѧامى، وأدخلѧѧѧѧѧѧѧتهم إلѧѧѧѧѧѧѧى 
الأرض التѧѧѧѧى بسѧѧѧѧطت يѧѧѧѧدى 

فѧѧرأوا . عليهѧا لأعطѧѧيهم إياهѧا
كل تѧل عѧال، وإلѧى أسѧفل كѧل 
الأشѧѧѧѧجار المورقѧѧѧѧة وذبحѧѧѧѧوا 
ا هناك الѧذبائح للآلهѧة وقربѧو

البخѧѧѧور فѧѧѧѧى ذلѧѧѧك الموضѧѧѧѧع 
لѧت وسكبوا هناك سكائبهم فق

:لهم



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

zu beruhigen, und gossen dort ihre
Trankopfer aus. Da sagte ich zu ihnen:
Was ist das schon, die Höhe, zu der ihr
kommt? - Deshalb wird ein solcher
Platz bis zum heutigen Tag Kulthöhe
genannt. Darum sag zum Haus Israel:
So spricht Gott, der Herr: Wie schon
eure Väter, so macht auch ihr euch
unrein und lauft in eurer Untreue ihren
Götzen nach. Wenn ihr eure Gaben
darbringt, eure Söhne durch das Feuer
gehen lasst, wenn ihr euch bis zum
heutigen Tag immer wieder unrein
macht mit all euren Götzen, soll ich
mich dann von euch

ѧة التѧا المرتفعѧى ما هذه الأبان
ا تدخلون إليها ؟ فدعى أسمه

أبانѧѧѧا إلѧѧѧى هѧѧѧذا اليѧѧѧوم، لѧѧѧذلك 
 قلѧѧت لبيѧѧت إسѧѧرائيل هѧѧذا مѧѧا
يقولѧѧѧѧѧѧѧѧه الѧѧѧѧѧѧѧѧرب، إذ كنѧѧѧѧѧѧѧѧتم 
 ستتنجسѧѧѧѧѧون بآثѧѧѧѧѧام الآبѧѧѧѧѧاء
م وتتبعѧѧѧѧون أرجاسѧѧѧѧهم بتقѧѧѧѧدي

بѧѧѧاكورات تقѧѧѧدماتكم وإجѧѧѧازة 
ѧѧار، تتنجسѧѧى النѧѧائكم فѧѧون أبن

بجميѧѧѧѧع أفكѧѧѧѧاركم إلѧѧѧѧى هѧѧѧѧذا 
كم اليوم، وأنا أيضاُ هل أجاوب

 يѧѧѧѧا بيѧѧѧѧت إسѧѧѧѧرائيل ؟ حىأنѧѧѧѧا،
يقѧѧول أدونѧѧاى الѧѧرب إننѧѧى لا 
 أجاوبكم، سوف لا يخطر هذا

على بالكم ولن يكون هذا، 



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

befragen lassen, ihr vom Haus Israel?
So wahr ich lebe - Spruch Gottes, des
Herrn -, ich lasse mich von euch
nicht befragen. Niemals soll
geschehen, was euch eingefallen ist,
als ihr sagtet: Wir wollen wie die
anderen Völker sein, wie die
Völkerstämme in anderen Ländern,
und wollen Holz und Stein verehren.
So wahr ich lebe - Spruch Gottes, des
Herrn: Ich will mit starker Hand und
hoch erhobenem Arm über euch als
König herrschen und dabei meinen
Zorn über euch ausgießen.
Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit Amen

ѧѧير مثѧѧا سنصѧѧون إننѧѧل إذ تقول
الأمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم وكقبائѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل الأرض 

خشب وكنفوس البشر فنبعد ال
ل والحجر، فلذلك حѧى أنѧا يقѧو

أدونѧѧѧѧѧاى الѧѧѧѧѧرب، إننѧѧѧѧѧى بيѧѧѧѧѧد 
عزيѧѧѧѧѧѧѧѧزة وبѧѧѧѧѧѧѧѧذراع عاليѧѧѧѧѧѧѧѧة 
وبغضѧѧѧѧѧѧب مسѧѧѧѧѧѧكوب أملѧѧѧѧѧѧك 

وسمجداً للثالوث القد. عليكم

.مجداً للثالوث الأقدس



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



9. Stunde Der Psalm المزمور الساعة التاسعة

Psalm 7:1-2

Herr, mein Gott, ich
flüchte mich zu dir;
hilf mir vor allen
Verfolgern und rette
mich, damit mir
niemand wie ein
Löwe das Leben
raubt, mich zerreißt,
und keiner ist da,
der mich rettet.
Halleluja

P=o=c panou]
ai,àh;yi `erok nahmet
ouoh matoujoi @ èbol
`ntotou `nnyet[oji
`ncwi @
mypote ǹtouhwlem
`ntau,y m̀`vry]
`noumou`i @ a=l

أيهѧѧѧѧا الѧѧѧѧرب إلهѧѧѧѧى 
عليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك توكلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت 
فخلصѧѧѧѧѧѧنى، ومѧѧѧѧѧѧѧن 
أيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدى جميѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع 

، الطاردين لى نجنى
ѧѧوا نفسѧѧئلا يخطفѧѧى ل

.ياالليلو: مثل الأسد



9. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة التاسعة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Johannes 10:29-38 االإنجيل من يوحن

Mein Vater, der sie
mir gab, ist größer als
alle und niemand kann
sie der Hand meines
Vaters entreißen. Ich
und der Vater sind
eins. Da hoben die
Juden wiederum
Steine auf, um ihn zu
steinigen. Jesus hielt
ihnen entgegen: Viele
gute Werke habe ich
im Auftrag des Vaters

Vyeta paiwt tpif nyi
ounis] pe eouon niben@
ouoh mmon hli
nasholmou ebolqen
tjij mpaiwt@ Anok
nem paiwt anon ouai@
Auel wni oun nje
niIoudai hina ncehioui
ejwf Aferouw nwou
nje I=y=c efjw mmoc@ je
oumys nhwb enaneu
aitamwten erwou
ebolhiten paiwt@

ابѧى الѧذى أعطѧѧانى 
إياهѧѧѧѧا هѧѧѧѧو أعظѧѧѧѧم 

ر من الكل، فلا يقѧد
أحѧѧѧѧѧد أن يخطفهѧѧѧѧѧا 

أنѧѧѧا . مѧѧѧن يѧѧѧد أبѧѧѧى
. وأبѧѧѧѧѧѧѧѧѧى واحѧѧѧѧѧѧѧѧѧد

فتنѧѧѧѧѧѧѧاول اليهѧѧѧѧѧѧѧود 
حجѧѧѧارة ليرجمѧѧѧوه 
فأجѧѧѧѧѧابهم يسѧѧѧѧѧوع 

أعمѧѧѧѧѧѧѧѧالاً : قѧѧѧѧѧѧѧѧائلاً 
كثيѧѧѧѧѧѧѧѧرة حسѧѧѧѧѧѧѧѧنة 
أريѧѧѧتكم إياهѧѧѧا مѧѧѧن 

عند أبى،



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

vor euren Augen getan.
Für welches dieser
Werke wollt ihr mich
steinigen? Die Juden
antworteten ihm: Wir
steinigen dich nicht
wegen eines guten
Werkes, sondern
wegen
Gotteslästerung; denn
du bist nur ein Mensch
und machst dich selbst
zu Gott. Jesus
erwiderte ihnen: Heißt
es nicht in eurem

e;be as oun nhwb
tetennahiwni ejwi@
Auerouw naf nje
niIoudai ouoh pejwou
je@ e;be ouhwb enanef
tennahiwni ejwk an
alla e;be oujeoua@
je n;ok ourwmi hwk
kiri mmok nnou]@
Aferouw nwou nje I=y=c
ouoh pejaf@ je my
ccqyout an qen
petennomoc je anok
aijoc je n;wten
hannou]

فمѧѧѧѧѧѧن أجѧѧѧѧѧѧل أى 
 .عمل ترجمѧوننى

فأجابѧѧѧѧѧه اليهѧѧѧѧѧود 
ن لسѧنا مѧ: قائلين

أجѧѧل عمѧѧل حسѧѧن 
نرجمѧѧك بѧѧل لأجѧѧل 
تجѧѧѧѧѧديف، لأنѧѧѧѧѧك 
وأنѧѧѧѧѧѧѧت إنسѧѧѧѧѧѧѧان 

ً تجعل نفسك إل . ها
فأجѧѧѧѧابهم يسѧѧѧѧوع 

ألѧѧѧѧѧѧѧيس : وقѧѧѧѧѧѧѧال
مكتѧѧѧѧѧѧѧѧѧوب فѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
 ناموسكم أنا قلѧت

أنكم آلهة، 



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Gesetz: Ich habe
gesagt: Ihr seid Götter?
Wenn er jene Menschen
Götter genannt hat, an
die das Wort Gottes
ergangen ist, und wenn
die Schrift nicht
aufgehoben werden
kann, dürft ihr dann
von dem, den der Vater
geheiligt und in die
Welt gesandt hat,
sagen: Du lästerst Gott
- weil ich gesagt habe:

Icje afjoc nny je nou]
nyeta pcaji mV] swpi
harwou ouoh mmon
sjom nte ]gravy bwl
ebol@ Vyeta viwt
teubof ouoh afouorpf
epikocmoc n;wten
tetenjwmmoc je akje
ouaje aijoc je anok pe
psyri mV] Icje ]iri an
nnihbyoui nte paiwt
mpernah] eroi@ Icje de
]iri mmwou kan eswp
aretenstemnah] eroi

فѧѧѧإن كѧѧѧان قѧѧѧد قѧѧѧال 
 آلهة لأولئѧك الѧذين
 صارت إليهم كلمѧة
الله و لا يمكѧѧѧѧѧن أن 
يѧѧѧѧنقض المكتѧѧѧѧوب 
 فالѧѧذى قدسѧѧه الآب
م وأرسله إلى العѧال

أتقولѧѧѧون لѧѧѧه أنѧѧѧتم 
أنѧѧѧك تجѧѧѧدف لأنѧѧѧى 
 .قلѧѧѧت أنѧѧѧا إبѧѧѧن الله

إن كنѧѧѧѧت لا أعمѧѧѧѧل 
أعمѧѧѧѧال أبѧѧѧѧѧى فѧѧѧѧѧلا 
تؤمنѧѧѧѧوا بѧѧѧѧى، وإن 
كنѧѧѧت أعملهѧѧѧا فѧѧѧإن 

  لم تؤمنوا بى،



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Ich bin Gottes Sohn?
Wenn ich nicht die
Werke meines Vaters
vollbringe, dann
glaubt mir nicht.
Aber wenn ich sie
vollbringe, dann
glaubt wenigstens
den Werken, wenn
ihr mir nicht glaubt.
Dann werdet ihr
erkennen und
einsehen, dass in mir
der Vater ist und ich
im Vater bin.

nah] enihbyoui@ hina
ntetenemi ouoh
ntetencwoun je anok
]qen paiwt ouoh paiwt
nqyt@

فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧآمنوا 
بالأعمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧال، 
لتعلمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوا 

نا وتعرفوا أنى أ
فѧѧѧى أبѧѧѧى وأبѧѧѧى 

.فى



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



VORABEND DONNERSTAG

Piejwrh `mpìtiou

ليلة الخميس

11. Stunde ]ajp =ia الساعة الحادية عشر

Prophezeiungen

Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

المزمور

نبواتال

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Jeremia 8:4-10 من إرميا النبى

Du sollst zu ihnen sagen: So spricht der
Herr: Wer hinfällt, steht der nicht
wieder auf? Wer vom Weg abkommt,
kehrt der nicht wieder zurück? Warum
wendet dieses Volk sich ab [Jerusalem]
und beharrt auf der Abkehr? Warum hält
es am Irrtum fest, weigert sich
umzukehren? Ich horche hin und höre:
Schlechtes reden sie, keiner bereut sein
böses Tun und sagt: Was habe ich
getan? Jeder wendet sich ab und läuft
weg, schnell wie ein Ross, das im
Kampf dahinstürmt. Selbst der Storch
am Himmel kennt seine Zeiten;

هل من : هذا ما يقوله الرب
د لا يسقط لا يقوم؟ ومن يرت

 يرجع؟ لما إرتد هذا الشѧعب
ا إرتѧѧѧѧداداً وقحѧѧѧѧاً، وتمسѧѧѧѧكو

بهѧѧواهم وأبѧѧوا أن يرجعѧѧوا؟ 
أنصѧѧѧѧѧѧѧѧتوا الآن واسѧѧѧѧѧѧѧѧمعوا 
كلامѧѧاً لأنѧѧه هكѧѧذا لѧѧيس أحѧѧد 
من النѧاس يتѧوب عѧن شѧره 
قѧѧѧائلاً مѧѧѧاذا صѧѧѧنعت، الѧѧѧذى 
يجѧѧرى قѧѧد كѧѧف عѧѧن موضѧѧع 
جريه، كحصان عرقѧان مѧن 
 صѧѧهيله، عѧѧرف اللقلѧѧق فѧѧى
السѧѧѧѧماء ميعѧѧѧѧاده واليمامѧѧѧѧة 

لوالسنونة وعصفورةالحق



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Turteltaube, Schwalbe und Drossel halten
die Frist ihrer Rückkehr ein; mein Volk aber
kennt nicht die Rechtsordnung des Herrn.
Wie könnt ihr sagen: Weise sind wir und das
Gesetz des Herrn ist bei uns? Ja! Aber der
Lügengriffel der Schreiber hat es zur Lüge
gemacht. Zuschanden werden die Weisen,
sie stehen bestürzt da und werden gefangen.
Das Wort des Herrn haben sie verworfen
und ihre eigene Weisheit, was nützt sie
ihnen? Darum gebe ich ihre Frauen an
Fremde, ihre Felder an Eroberer. Sind sie
doch alle, vom Kleinsten bis zum Größten,
nur auf Gewinn aus; vom Propheten bis zum
Priester betrügen sie alle.

عرفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت أوقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 
دخولهѧѧا، وأمѧѧا شѧѧعبى 

! فلم يعرف حكم الѧرب
ѧا نحѧن كيف تقولون إن

حكماء وناموس الرب 
لنѧѧا، والنѧѧاموس الѧѧذى 

بѧѧѧه كѧѧѧان محسѧѧѧوباً للكت
قاً صار باطلاً وليس ح

خѧѧѧѧѧѧزى الحكمѧѧѧѧѧѧاء !. ؟
 والفلاسѧѧѧѧفة وتملكهѧѧѧѧم
 الفѧѧѧزع لأنهѧѧѧم رفضѧѧѧوا
 كلمة الرب، بعيدة هѧى

.الحكمة عنهم



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit Amen .إمجداً للثالوث الأقدس



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



11. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الحادية عشر

Psalm 62:7, 6

Bei Gott ist mein Heil,
meine Ehre; Gott ist
mein schützender
Fels, meine Zuflucht.
Nur er ist mein Fels,
meine Hilfe, meine
Burg; darum werde
ich nicht wanken.
Halleluja

Paoujai nem pawou
au qen panou] @
V] ǹte tabo`y;i`a
ouoh tahelpic acqen
V]@ ke gar ǹ;of pe
panou] pacwtyr@
parefsopt èrof ǹnaki
m ǹhouo@ =a=l

خلاصѧѧѧѧѧى ومجѧѧѧѧѧدى 
، بإلهى، إله معونتى
Ϳاѧѧѧѧو بѧѧѧѧائى هѧѧѧѧرج .

لأنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه إلهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
 ناصѧѧرى. ومخلصѧѧى

 :فѧѧѧلا أتزعѧѧѧزع أبѧѧѧداً 
.الليلويا



11. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الحادية عشر

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Johannes 12:44-50 االإنجيل من يوحن

Jesus aber rief aus: Wer
an mich glaubt, glaubt
nicht an mich, sondern
an den, der mich
gesandt hat, und wer
mich sieht, sieht den,
der mich gesandt hat.
Ich bin das Licht, das
in die Welt gekommen
ist, damit jeder, der an
mich glaubt, nicht in
der Finsternis bleibt.
Wer meine Worte

I=y=c de afws `ebol ouoh
pejaf@ je vye;nah]
eroi afnah] eroi an@
alla afnah]
evyetaftaouoi Ouoh
vye;nau eroi afnau
evyetaftaouoi Anok
aii euouwini mpikocmoc@
hina ouon niben e;nah]
eroi ntefstemohi qen
pi,aki Ouoh
vye;nacwtem enacaji
ouoh ntefstemareh
erwou

فصѧѧѧѧѧѧاح يسѧѧѧѧѧѧوع 
الѧѧѧѧѧѧѧѧذى : وقѧѧѧѧѧѧѧѧال

 فلѧѧيسيѧѧؤمن بѧѧى 
 يؤمن بل آمنبى 

 بالѧѧѧذى أرسѧѧѧلنى،
 ومѧѧن يرانѧѧى فقѧѧد
رأى الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذى 

أنѧѧѧا قѧѧѧد . أرسѧѧѧلنى
جئѧѧѧѧѧѧѧѧѧت نѧѧѧѧѧѧѧѧѧوراً 
 للعѧѧالم، حتѧѧى كѧѧل
مѧѧن يѧѧؤمن بѧѧى لا 
يمكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧث فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
الظلمة، وإن كان 
 أحد يسمع كلامى

ولا يحفظه



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

nur hört und sie nicht
befolgt, den richte
nicht ich; denn ich bin
nicht gekommen, um
die Welt zu richten,
sondern um sie zu
retten. Wer mich
verachtet und meine
Worte nicht annimmt,
der hat schon seinen
Richter: Das Wort, das
ich gesprochen habe,
wird ihn richten am
Letzten Tag. Denn
was ich gesagt habe,

anok e;na]hap erof an@
neetaii gar an hina
nta]hap epikocmoc alla
hina ntanohem mpikocmoc
Vyetjwl mmoi ebol ouoh
ete nfna[i nnacaji an@
ouon ntaf mvye;na]hap
erof@ picaji etaicaji
mmof vyete mmau
e;na]hap erof qen
piehoou nqae Je anok
mpicaji ebolhitot
mmauat@

 فأنѧѧѧѧѧѧا لا أدينѧѧѧѧѧѧه،
 لأنى لم آت لأديѧن
 العالم بل لأخلѧص
العѧѧѧѧѧѧѧالم، ومѧѧѧѧѧѧѧن 

بѧل ينكرنى و لا يق
كلامѧѧѧى فلѧѧѧه مѧѧѧن 

الكѧѧѧѧѧѧѧلام . يدينѧѧѧѧѧѧѧه
الѧѧѧذى تكلمѧѧѧت بѧѧѧه 
هѧѧѧو الѧѧѧذى يدينѧѧѧه 

ѧر، فى اليوم الأخي
ѧم مѧن لأنى لم أتكل

ذاتى وحدى، 



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

habe ich nicht aus mir
selbst, sondern der
Vater, der mich gesandt
hat, hat mir aufgetragen,
was ich sagen und reden
soll. Und ich weiß, dass
sein Auftrag ewiges
Leben ist. Was ich also
sage, sage ich so, wie es
mir der Vater gesagt hat.

alla viwt
vyetaftaouoi n;of pe
etaf] entoly nyi@ ou
pe]najof ie ou pe
]nacaji mmof. Ouoh
]emi je tefentoli
ouwnq neneh te@ ny oun
anok e]jw mmwou kata
vry] etafjoc nyi nje
paiwt pairy] ]caji@

بѧѧѧѧѧѧل الآب الѧѧѧѧѧѧذى 
 أرسلنى هو الѧذى
 أعطѧѧانى الوصѧѧية
ماذا أقول وبمѧاذا 
أتكلѧѧم، وأعلѧѧم أن 

ة ى حيѧاهوصيته 
أبديѧѧѧѧѧѧة، والѧѧѧѧѧѧذى 

مѧا أتكلم أنѧا بѧه فك
 قال لى أبѧى هكѧذا

.  أتكلم

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Im Namen der 
Dreifaltigkeit, 

Qen `vran `n]`triac باسم الثالوث

Eines Wesens, `n`oumooucioc المساوى

Vater und Sohn `Viwt nem ` Psyri الآب والإبن

Und Heiliger Geist nem pi` Pneuma e;ouab والروح القدس 



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Friede sei mit dir Maria <ere ne Mari`a مالسلام لك يامري

Schöne Taube ]`[rompi e;necwc الحمامة الحسنة

Sie gebar uns ;ỳetacmici nan التي ولدت لنا

Gott das Wort `mVnou] pilogoc الله الكلمة



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

Erläuterung der Ersten Stunde طـرح

Christus unser Gott, Herr und König
offenbarte seine Göttlichkeit und seine
Herrschaft. Er ist der erhabene Gott
über jede Führerschaft und Macht, im
Himmel und auf Erden. Deshalb sagt
er:“ Der Vater liebt mich, weil ich mein
Leben hingebe, um es wieder zu
nehmen. Niemand nimmt es mir weg,
sondern aus mir selbst gebe ich es hin;
ich habe Macht, es hinzugeben, und
Macht, es wieder zu nehmen.“
Wegen dieser Rede kam es unter den
Juden zu einer Spaltung. Viele von
ihnen sagten:

ح ربنѧѧѧا وسѧѧѧيدنا وملكنѧѧѧا المسѧѧѧي
يظهر لاهوته وسلطانه أنѧه هѧو 

ѧѧل رئاسѧى كѧالى علѧه المتعѧة الإل
 وكل سلطان فѧى السѧماء وعلѧى
الأرض، فلѧѧѧѧѧѧذلك قѧѧѧѧѧѧال إن الآب 

كѧѧى يحبنѧѧى فѧѧأنى أضѧѧع نفسѧѧى ل
 آحذها، وليس أحد ينزعها منى
 لكѧѧن أنѧѧا الѧѧذى أضѧѧعها بѧѧإراداتى
فѧѧإن لѧѧى سѧѧلطان أن أضѧѧعها لѧѧى 
ولѧѧى سѧѧلطان أن آخѧѧذها، فصѧѧار 
انشѧѧقاق بѧѧين اليهѧѧود مѧѧن أجѧѧل 

وقѧال . هذا الكلام الذى قѧال لهѧم
قوم من المنافقين



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

“Er ist von einem Dämon besessen und
redet m Wahn. Warum hört ihr ihm zu?“
Andere sagten:“ So redet ein Besessener.
Kann ein Dämon die Augen von Blinden
öffnen?
In Wahrheit erleuchtet er die Herzen
derer, die an ihn glauben. Den Juden
aber, die Gesetzesbrecher, die verstockte
er die Herzen und verblendete die
Augen, dass sie mit ihren Augen nicht
sehen und ihren Herzen nicht verstehen;
damit, wenn sie zu ihm mit wahrer
Liebe, großer Hoffnung und
vollkommener Treue zurückkehren,
ihnen ihre vielen Sünden und Schulden
vergeben werden.

لمѧѧѧاذا تسѧѧѧمعون منѧѧѧه ؟ وقѧѧѧال 
هѧذا الكѧلام لѧيس هѧو : آخرون

كѧѧѧلام إنسѧѧѧان بѧѧѧه شѧѧѧيطان، لا 
ѧѧتح عينѧѧون أن يفѧѧدر مجنѧѧى يق

هѧѧѧو بالحقيقѧѧѧة . أعمѧѧѧى مولѧѧѧود
الѧѧѧѧذى يضѧѧѧѧيئ أعѧѧѧѧين قلѧѧѧѧوب 
المѧѧؤمنين بѧѧه مѧѧا خѧѧلا اليهѧѧود 
المخѧѧѧѧѧالفين، طمѧѧѧѧѧس عيѧѧѧѧѧون 
قلѧѧѧѧѧѧوبهم وأجسѧѧѧѧѧѧادهم كѧѧѧѧѧѧيلا 
ينظѧѧѧѧروا بعيѧѧѧѧѧونهم ويفهمѧѧѧѧѧوا 

بѧѧة بقلѧѧوبهم يرجعѧѧوا إليѧѧه بمح
حقيقѧѧة ورجѧѧاء عظѧѧيم وأمانѧѧة 
كاملѧѧѧѧѧة، ويغفѧѧѧѧѧر لهѧѧѧѧѧم كثѧѧѧѧѧرة 

  .خطاياهم ويسامحهم بزلاتهم



Christus unser Erlöser

kam und hat gelitten

damit er durch sein Leiden

uns erlöst

المسيح مخلصنا

جاء وتألم عنا

لكى بألامه

يخلصنا 
Wir preisen ihn

und erheben seinen Namen

denn er hat sich unserer erbarmt

nach seiner großen Barmherzigkeit

فلنمجده

.و نرفع إسمه

.لأنه صنع معنا رحمة

.عظيم رحمتهك



3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الثالثة

Erläuterung der Dritten Stunde طـرح

Die Frau, die die Füße des Herrn mit
dem echten kostbaren Öl salbte und
sie mit ihren Haaren trocknete, erwarb
sich, in ihrer großen Liebe und Treue,
einen reichen Anteil und großen Ruhm
in der ganzen Welt. Die Apostel
verkündeten in allen Ecken der Welt
von ihrer Tat, und ihr Name wurde
fortdauernd von Generation zu
Generation von de Gläubigen
gewürdigt. Was für geistige Gaben und
hohe Ehren hat sie davon getragen.
So lasst uns in ihren Tugenden eifern,
Gott vom ganzen Herzen lieben,

المѧѧرأة التѧѧى دهنѧѧت رجلѧѧى الѧѧرب 
بالطيѧѧѧѧѧب الفѧѧѧѧѧائق ومسѧѧѧѧѧѧحتهما 
بشѧѧѧعر رأسѧѧѧها، مѧѧѧن أجѧѧѧل ثبѧѧѧات 

هѧѧѧѧذه . أمانتهѧѧѧѧا وحبهѧѧѧѧا الكثيѧѧѧѧر
 ً وصѧيتاً  إقتنت لها نصيباً صѧالحا

ѧѧالم، وبشѧѧع العѧѧى جميѧѧاً فѧѧر عالي
الرسѧѧѧل بمѧѧѧا فعلتѧѧѧه فѧѧѧى جميѧѧѧع 
زوايѧѧا الأرض، فѧѧدام إسѧѧمها فѧѧى 
جميѧѧѧѧع الأجيѧѧѧѧال، يتلѧѧѧѧوه سѧѧѧѧائر 

يѧѧѧا لهѧѧѧذه المواهѧѧѧب . المѧѧѧؤمنين
الروحانيѧѧѧѧѧѧة وهѧѧѧѧѧѧذه الكرامѧѧѧѧѧѧات 

متلѧئ العالية التى فازت بهѧا، فلن
غيѧѧѧѧره علѧѧѧѧى فضѧѧѧѧيلتها ونحѧѧѧѧب 

الرب من كل قلوبنا، 



3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الثالثة

und nicht wie Judas sein, der über sie
grollte, weil sie Gutes getan hatte. Er,
der sich von seinen bösen Gedanken
hinreißen ließ, seinen Herrn zu
verraten. Die Silberlinge, die er als Preis
für das kostbare Blut nahm, werden
mit ihm in die Unterwelt untergehen.
Möge sein Name aus seiner Generation
verschwinden; auf Erden möge er keine
Nachkommen haben.

وليس مثѧل يهѧوذا الѧذى حنѧق 
عليهѧѧا مѧѧن أجѧѧل أنهѧѧا صѧѧنعت 

ريرة فكلفته أفكاره الشѧ. الخير
لتѧى حتى باع سيده، والفضة ا

أخѧѧѧذها ثمѧѧѧن الѧѧѧذكرى سѧѧѧتهبط 
ѧى أسѧيم ليفنѧى الجحѧمه معه إل

فѧѧى جيѧѧل واحѧѧد و لا يكѧѧون لѧѧه 
.لف على الأرضخ
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6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

Erläuterung der 6. Stunde طـرح
Der Prophet Isaias rief mit dem Geist das
törichte Volk, die Kinder Israels und
züchtigte sie wegen ihren unreinen Taten
und Sünden.

Als der Erlöser, Emmanuel, in die Welt
kam und große Zeichen vor den Augen der
Juden tat, lehnten sie seine gnadenvollen
Worte ab; aber nach Wahn und Nichtigem
sehnten sie sich. Die verworfenen Kinder
und die unfruchtbare Saat verleugneten
die Herrlichkeit seiner Gottheit.
Prangere ihr Denken an, O du großer
Prophet Isaias, denn sie ähnelten ihren
Vätern und überfüllten gar deren Maße.

وح إشѧѧعياءالنبى يصѧѧرخ بѧѧالر 
نحѧѧѧѧѧو الشѧѧѧѧѧعب الجاهѧѧѧѧѧل بنѧѧѧѧѧى 

ابѧѧاة إسѧѧرائيل، يبكѧѧتهم بغيѧѧر مح
مѧѧѧѧѧѧن أجѧѧѧѧѧѧل دنѧѧѧѧѧѧس أعمѧѧѧѧѧѧالهم 

لمѧѧا ظهѧѧر عمانوئيѧѧل . وآثѧѧامهم
، وصѧѧنع أعمѧѧѧالاً تبهѧѧѧر العقѧѧѧول

 فتعѧѧدوا أقوالѧѧه المملѧѧوءة نعمѧѧة
 ومالوا إلى الخرافات والأعمال
الباطلѧѧѧѧѧѧѧѧة، وجحѧѧѧѧѧѧѧѧدوا مجѧѧѧѧѧѧѧѧد 
لاهوتѧѧѧѧѧѧѧѧه، أعنѧѧѧѧѧѧѧѧى الأبنѧѧѧѧѧѧѧѧاء 
المѧѧѧѧѧѧرذولين والѧѧѧѧѧѧزرع الغيѧѧѧѧѧѧر 
 مثمѧѧر، بكѧѧت رأيهѧѧم أيهѧѧا النبѧѧى

ئهم العظيم، لأنهѧم تشѧبهوا بآبѧا
:وكملوا مكاييلهم فقال



6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

„O Herr, wer glaubte unserer Botschaft?
Und Dein Arm, O Herr, wem wurde er
offenbart?“ Die Stimme des Herrn ist
sein einziger Sohn, den der Kindern
Israels im Fleische erschien und ihnen
seine Gerechtigkeit und Barmherzigkeit
zeigte. Sie aber gehorchten nicht und
glaubten nicht an ihn, Wie sollten sie es
glauben, wenn der Prophet Isaias von
ihnen sagt:“Er hat ihre Augen
geblendet, ihre Herzen verhärtet, ihren
Geist und Verstand erschwert?“
Höre Israel, kein anderer wird kommen,
um dein Volk zu erlösen, außer dem
Herrn Jesus, der Erlöser der Welt,

مѧѧѧن صѧѧѧدق خبرنѧѧѧا ؟  يѧѧѧارب
وذراعك يارب لمن أعلنѧت ؟ 
إن صѧѧѧوت الѧѧѧرب هѧѧѧو إبنѧѧѧѧه 

ѧراءى بالجسѧد الوحيد الذى ت
لبنѧѧѧѧѧѧѧى إسѧѧѧѧѧѧѧرائيل وعدلѧѧѧѧѧѧѧه 
ورحمتѧѧѧѧه أظهرهمѧѧѧѧا فѧѧѧѧيهم، 
ومѧѧѧع هѧѧѧذا لѧѧѧم يطيعѧѧѧوا ولѧѧѧم 

كيѧѧѧف يؤمنѧѧѧون . يؤمنѧѧѧوا بѧѧѧه
وإشѧѧѧعياء سѧѧѧبق فنطѧѧѧق مѧѧѧن 

إنѧѧѧѧѧه : أجلهѧѧѧѧѧم هكѧѧѧѧѧذا قѧѧѧѧѧائلاً 
م أطمس عيونهم وبلد قلѧوبه
. وثقѧѧѧѧѧل آذانهѧѧѧѧѧم وأفهѧѧѧѧѧامهم

خѧر أسمع يا إسرائيل، ليس آ
بلѧه يقوم يخلص شعبك مѧن ق
إلا يسوع مخلص العالم



6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

der durch seine Fleischwerdung die
zwei (das Himmlische und Irdische) zu
eins vereinte. Das Licht kam zu den
Seinen, doch die Seinen nahmen ihn
nicht auf, denn sie liebten die
Finsternis mehr als das Licht. Die
fremden Völker aber nahmen seine
Gebote auf und sind ihm überall ein
Volk geworden, denn sie erkannten
seine Barmherzigkeit und die Fülle
seiner Gnade, die er in seiner Güte
über sie ergoss.

الѧѧѧѧѧذى جعѧѧѧѧѧل الاثنѧѧѧѧѧين واحѧѧѧѧѧداً 
جѧѧѧѧѧاء النѧѧѧѧѧور إلѧѧѧѧѧى . بتجسѧѧѧѧѧده

بѧل  خاصته وخاصته لم تقبلѧه،
أحبѧѧѧѧѧѧوا الظلمѧѧѧѧѧѧة والشѧѧѧѧѧѧعوب 

ارت ة قبلت وصاياه وصبالغري
كѧان، له شعباً مجتمعاً فى كل م

ѧر نعمتѧه وعرفوا رحمته وغزي
.هالتى أفاضها عليهم كصلاح
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9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

Erläuterung der 9. Stunde طـرح
Ihr Törichten und Halsstarrigen, ihr,
das unheilbare und widerspenstige
Volk, hört den Erbarmungsreichen
aus göttlichem Mund die loben, die
an ihn glauben:“ Mein Vater, der sie
mir gab, ist größer als alle, und
niemand kann sie der Hand meines
Vaters entreißen. Ich und der Vater
sind eins mit dem Heiligen Geist
ohne Trennung.“ Da hoben die
Juden voller Neid Steine auf, um ihn
zu steinigen. Sanftmütig hielt Jesus
ihnen entgegen:“ Viele gute Werke
ließ ich euch von Seiten meines
Vaters sehen.

أيهѧѧѧا النѧѧѧاس الجهلѧѧѧة المعانѧѧѧدون، 
الشѧѧѧѧѧѧعب الѧѧѧѧѧѧنجس، والمخѧѧѧѧѧѧالف، 
اسѧѧѧѧمعوا الرحѧѧѧѧوم بفمѧѧѧѧه الإلهѧѧѧѧى 

 الѧѧذى: يمѧѧدح المѧѧؤمنين بѧѧه قѧѧائلاً 
أعطѧѧانى الآب هѧѧو أعظѧѧم مѧѧن كѧѧل 
 من على الأرض، وليس أحد يقدر
 أن يخطفهѧѧѧم و لا يسѧѧѧلبهم مѧѧѧن يѧѧѧد
أبى، وأنا والآب واحѧد مѧع الѧروح 

 وللوقѧѧѧѧت. القѧѧѧѧدس بغيѧѧѧѧر إفتѧѧѧѧراق
م تناول اليهود حجارة بحسѧد عظѧي

ليرجمѧѧѧѧѧوه، فأجѧѧѧѧѧابهم المخلѧѧѧѧѧص 
أظهѧѧѧѧرت لكѧѧѧѧم : بوداعѧѧѧѧة لѧѧѧѧيعلمهم

ѧد أعمالاً حسنة مكرمة جداً من عن
أبى، 



9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

Für welches dieser Werke wollt ihr
mich steinigen; ich, der eure
Erlösung will? So glaubt und seid
sicher, ihr unwissenden Juden, dass
ich im Vater bin und der Vater in mir
ist.“

من أجѧل أى شѧئ ترجمѧونى 
! وأنѧѧѧѧѧѧا أريѧѧѧѧѧѧد خلاصѧѧѧѧѧѧكم ؟

ود موا وتيقنوا أيهѧا اليهѧلإع
 الجهѧѧال أننѧѧى فѧѧى أبѧѧى وأبѧѧى

 .فى
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11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

Erläuterung der 11.Stunde طـرح
Der Erlöser, der Sohn des lebendigen Gottes,
sagte:“ Ich bin Das Licht der ganzen Welt. Wer
an mich glaubt und meine Worte annimmt,
der wird nicht in der Finsternis bleiben. Wer
aber mich ablehnt und auf meine Worte nicht
hört und sie nicht befolgt, den richte ich nicht,
sondern das Wort, das ich gesprochen habe,
wird ihn richten. Denn was ich gesagt habe,
habe ich nicht aus mir selbst gesagt, sondern
der Vater, der mich sandte, er selbst gab mir
den Auftrag, was ich sagen und was ich
verkünden soll.“
Wir glauben, dass Du in Wahrheit das Wort
Gottes, des guten Vater, bist. Wir glauben,
dass Du die Macht über alles hast, und Dir
nichts unmöglich ist.

نا أ: قال المخلص إبن الله الحى
هѧѧو نѧѧور العѧѧالم بآسѧѧره، ومѧѧن 

مكن يؤمن بى ويقبل كلامى لا ي
أن يلبѧѧѧѧѧѧѧث فѧѧѧѧѧѧѧى الظѧѧѧѧѧѧѧلام، وم 
يجحѧѧѧدنى ولѧѧѧم يѧѧѧرد أن يسѧѧѧمع 

نѧه، لقولى ولم يطعѧه فأنѧا لا أدي
لكѧѧѧѧن القѧѧѧѧول الѧѧѧѧذى قلتѧѧѧѧه هѧѧѧѧو 

ѧѧذى نطقѧѧول الѧѧأن القѧѧه، فѧѧت يدين
 به ليس هو لѧى بѧل لѧلآب الѧذى
ة أرسلنى، وهو أعطانى الوصي

نحѧن نѧؤمن . بماذا أقول وأنطق
 أنѧѧѧك أنѧѧѧت بالحقيقѧѧѧة كلمѧѧѧة الله
الآب الصѧѧالح، وأن لѧѧك القѧѧدرة 
علѧѧى كѧѧل شѧѧىء ولѧѧيس شѧѧѧىء 

.يعسر عليك
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Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr االمسيح مخلصن
kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman لأنѧѧѧѧѧه صѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧا 
.رحمة

nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



Die abendlichen Fürbitten

طلبة المساء



Überall auf der Welt, wo das Evangelium
verkündet wird, wird man sich an sie
erinnern und erzählen, was sie getan hat.



Die Fürbitten طلبة 

نسѧѧѧأل و نتضѧѧѧرع إليѧѧѧك أيهѧѧѧا 
 السѧѧѧѧيد الله الآب ضѧѧѧѧابط الكѧѧѧѧل
والإبѧѧѧѧѧن الوحيѧѧѧѧѧد القѧѧѧѧѧدوس، 
خالق الكѧل ومѧدبرهم والѧروح 
القѧѧѧѧѧѧدس المحيѧѧѧѧѧѧى الثѧѧѧѧѧѧالوث 
المقѧѧدس الѧѧذى تجثѧѧوا لѧѧه كѧѧل 
ركبѧѧة مѧѧا فѧѧى السѧѧموات و مѧѧا 

.الأرضفى 
يѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا نسѧѧѧѧѧѧѧѧѧألك 

.وأرحمنا

Wir bitten und flehen dich an, den
Meister und Herrn, den allmächtigen
Vater, den Heiligen einzigen Sohn,
Schöpfer und Gebieter und den
Heiligen Geist, den Lebensspender:
die Heilige Dreifaltigkeit, vor der
jedes Geschöpf im Himmel und auf
Erden niederkniet.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herrارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل السѧѧѧѧلامة العاليѧѧѧѧة 
ѧѧى فѧѧع التѧѧائر البيѧѧآلف سѧѧى وت

العѧѧѧالم و الأديѧѧѧرة والمجѧѧѧامع 
المقدسѧѧѧѧѧѧة والسѧѧѧѧѧѧكان فيهѧѧѧѧѧѧا 

يѧѧѧѧѧا الله : والقيѧѧѧѧѧام بأحوالهѧѧѧѧѧا
ѧѧѧك ونجهѧѧѧى خليقتѧѧѧنن علѧѧѧا تح

نسѧѧألك يѧѧارب  .مѧѧن كѧѧل سѧѧوء
  .أسمعنا وأرحمنا

Um des himmlischen Friedens willen,
und um der Einheit der Kirchen in der
ganzen Welt, aller Klöster, ihrer
Bewohner und Hüter willen, erbarme
Dich, o Herr, deiner Schöpfung uns
errette sie vor allem Übel.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧا مѧѧن بقدرتѧѧه دبѧѧر حيѧѧاة 
ѧنع الإنسان قبل خلقته وص

لѧѧѧѧه الموجѧѧѧѧودات بحكمتѧѧѧѧه 
وزيѧѧѧѧن السѧѧѧѧماء بѧѧѧѧالنجوم 
والأرض بالنباتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 
والأشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧجار والكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروم 
والأوديѧѧѧѧة، أنѧѧѧѧت الآن يѧѧѧѧا 

ѧѧات عبيѧѧل طلبѧѧا أقبѧѧدك ملكن
الѧѧѧѧѧѧѧواقفين بѧѧѧѧѧѧѧين يѧѧѧѧѧѧѧديك 
القѧѧѧѧѧائلين نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der durch seine Macht das Leben
des Menschens noch vor seiner
Erschaffung regelte, und durch seine
Weisheit ihm alle Dinge schuf; der den
Himmel mit Sternen, die Erde mit
Pflanzen, Bäumen, Weinbergen, Tälern,
Gräsern und Blüten schmückte, erhöre
jetzt, o Herr, die Gebete deiner Diener,
die vor Dir stehen und sprechen:
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ذى يا الله العظيم القدوس ال
ه خلق الإنسان على صورت
ѧѧѧه نفسѧѧѧل فيѧѧѧه و جعѧѧѧاً ومثال

أرحѧѧѧم . حيѧѧѧة عاقلѧѧѧة ناطقѧѧѧة
هѧѧا يѧѧارب جبلتѧѧك التѧѧى خلقت

نا وتحنن عليها وأرسل علي
رحمتѧѧѧك مѧѧѧن علѧѧѧو قدسѧѧѧك 

ك ومسѧѧѧكنك المسѧѧѧتعد نسѧѧѧأل
.  يارب أسمعنا وأرحمنا

O Großer und Heiliger Gott, der den
Menschen nach seinem Abbild schuf,
in ihm einen lebendigen Geist blies
und Verstand gab, erbarme, o Herr,
dein Geschöpf und schenke uns Gnade
von der Höhe deiner Heiligkeit.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن خلصѧѧѧت عبѧѧѧدك نوحѧѧѧاً 
 البار ونجيته مѧن الطوفѧان هѧو
وبنيѧѧѧѧѧѧѧه ونسѧѧѧѧѧѧѧاءهم وأيضѧѧѧѧѧѧѧاً 
الحيوانѧѧѧѧات الطѧѧѧѧاهرة والغيѧѧѧѧر 
الطѧѧѧاهرة لأجѧѧѧل تجديѧѧѧد الأرض 
مѧѧѧѧѧرة أخѧѧѧѧѧرى نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der seinen Diener Noah den 
Gerechten, seine Söhne und ihren 
Frauen, die reinen und unreinen 
Tiere vor der Flut errettete, um die 
Welt zu erneuern,
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

. أيهѧѧѧا البѧѧѧارى رازق الѧѧѧـكل
ѧان بحѧن طوفѧر نج شعبك م

 العѧѧالم الزائѧѧل وأرفѧѧع عѧѧنهم
 وكل الحيوانѧات. كل مكروه

أيضѧѧѧѧѧѧاً وسѧѧѧѧѧѧائر الطيѧѧѧѧѧѧور 
أعطهѧѧا قوتهѧѧا لأنѧѧك تعطѧѧى 
للبهѧѧѧѧѧѧائم رزقѧѧѧѧѧѧاً ولفѧѧѧѧѧѧراخ 

 ً ارب نسألك يѧ .الغربان قوتا
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, Schöpfer und Ernährer Aller,
erlöse Dein Volk vor der Flut des
Meeres einer vergänglichen Welt.
Behebe von ihnen und ihren Tieren
allen Schaden, gib den Vögeln und dem
Vieh ihre Nahrung und den jungen
Raben, wonach sie schreien.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن ضѧѧѧيف عنѧѧѧد عبѧѧѧده 
كѧأ إبراهيم رئيس الآباء وأت

علѧѧѧى مائدتѧѧѧه و بѧѧѧارك فѧѧѧى 
زرعѧѧه أنѧѧت الآن يѧѧا ملكنѧѧا 

ѧѧدك وكهنتѧѧة عبيѧѧل طلبѧѧك أقب
الѧѧѧѧѧѧѧѧواقفين بѧѧѧѧѧѧѧѧين يѧѧѧѧѧѧѧѧديك 
وتѧѧѧѧѧѧراءف علѧѧѧѧѧѧى العѧѧѧѧѧѧالم 
 وخلص شعبك من كل شѧدة
 .و حѧѧѧل فѧѧѧيهم وسѧѧѧر بيѧѧѧنهم

يѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧمعنا  نسѧѧѧѧѧѧألك
.  وأرحمنا

O Du, der von seinem Knecht Abraham
als Gast aufgenommen wurde, an
seinem Tische saß und seine
Nachkommen segnete, nimm, o unser
König, die Gebete Deiner Diener und
Deiner Priester an, die vor Dir stehen.
Hab erbarmen mit der Welt, errette
Dein Volk vor jeder Not, lasse Dich auf
Dein Volk nieder und begleite es.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

نطلѧѧѧѧѧب إليѧѧѧѧѧك يѧѧѧѧѧارب لكѧѧѧѧѧى 
. تحرسنا من جميѧع الشѧرور

وتѧѧѧѧѧѧراءف علѧѧѧѧѧѧى خليقتѧѧѧѧѧѧك 
وجميѧѧѧѧع شѧѧѧѧعبك لأن أعѧѧѧѧين 
الكѧѧѧѧѧѧل تترجѧѧѧѧѧѧاك وأعطهѧѧѧѧѧѧم 

المغѧѧذى . طعѧѧامهم فѧѧى حينѧѧه
يا عون مѧن لا . كل ذى جسد

يѧѧѧا رجѧѧѧاء مѧѧѧن لا . عѧѧѧون لѧѧѧه
رجѧѧѧѧѧاء لѧѧѧѧѧه نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

Wir bitten Dich, o Herr, beschütze uns
vor allem Übel, hab Erbarmen mit
deiner Schöpfung und Deinem Volk,
denn alle Augen warten auf Dich, dass
Du ihnen Speise zur rechten Zeit gibst.
Du bist der Ernährer allen Fleisches, o
Helfer der Hilflosen und Hoffnung der
Hoffnungslosen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

عين أيها الناظر إلى المتواضعين ب
ѧѧѧل وخلصѧѧѧى لا تغفѧѧѧك التѧѧѧت عنايت

يوسѧѧف مѧѧن إمѧѧرأة سѧѧيدة وجعلتѧѧه 
ملكѧѧѧѧاً علѧѧѧѧى مصѧѧѧѧر وأحوالهѧѧѧѧا و 

يѧه فأتى إل. أجزت عليه أيام الشدة
أخوتѧѧѧه وأبѧѧѧوه يعقѧѧѧوب وسѧѧѧجدوا 
بѧѧѧين يديѧѧѧه وأخѧѧѧذوا منѧѧѧه حنطѧѧѧة 

نحѧѧѧن . لقѧѧѧوت بنѧѧѧيهم ومواشѧѧѧيهم
وسنا الجميع أيضاً نخضع لك برؤ

يѧا  ونسجد ما بين يديك و نشѧكرك
خالقنѧѧا ورازقنѧѧا علѧѧى هѧѧذا الحѧѧال 
وفѧѧѧى كѧѧѧل حѧѧѧال ومѧѧѧن أجѧѧѧل سѧѧѧائر 

ة الأحوال ونجنا يا الله من كѧل شѧد
.نسألك يارب أسمعنا وأرحمنا

O du, der mit wachsamen Augen des 
Schutzes auf die Demütigen schaust, der 
Joseph vor der Frau seines Meisters 
errettete, ihn über Ägypten stellte, und ihn 
die Zeit des Leidens überwinden ließ, so 
dass sein Vater und seine Brüder zu ihm 
kamen, vor ihm niederfielen und Weizen 
für ihre Kinder undRinder von ihm 
nahmen. Wir neigen unsere Häupter und 
fallen auch vor Dir nieder und danken Dir, o 
unser Schöpfer und Ernährer, für alles, 
wegen allem und in allem. Errette uns, o 
Herr, vor jeder Drangsal. 
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und 
erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧѧѧѧѧا الإلѧѧѧѧѧѧه كلمѧѧѧѧѧѧة الآب 
الѧѧѧѧѧѧـفاعل فѧѧѧѧѧѧى النѧѧѧѧѧѧاموس 
 والأنبيѧѧѧѧاء والعهѧѧѧѧد القѧѧѧѧديم
ومكملهم خلص شѧعبك مѧن 
 كѧѧل ضѧѧيقة ودبѧѧـر حѧѧـياتهم
كحسѧѧѧب إرادتѧѧѧك الصѧѧѧالحة 
وأرفѧѧѧѧع عنѧѧѧѧا كѧѧѧѧل القحѧѧѧѧط 

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .والبليѧѧѧѧѧѧة
.  أسمعنا وأرحمنا

O Herr, das Wort des Vaters, der in
dem Gesetz, den Propheten und dem
Alten Testament wirkte, und sie zur
Vollendung brachte, errette dein Volk
vor aller Bedrängnis und richte sein
Leben gemäß Deines guten Willens.
Errette uns vor jeder Dürre und Not.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

لى يا من عال الشعب الإسرائي
اء أربعѧين سѧنة فѧѧى طѧور سѧѧين

ولѧѧѧѧѧم يكѧѧѧѧѧن لهѧѧѧѧѧم بيѧѧѧѧѧوت ولا 
أنѧѧت يѧѧا سѧѧيدى أحفѧѧظ . مخѧازن

شѧѧѧѧعبك وعلهѧѧѧѧم وبѧѧѧѧارك فѧѧѧѧى 
 منѧѧازلهم ومخѧѧازنهم بالبركѧѧات

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .السѧѧѧѧѧѧمائية
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der für das Volk Israel vierzig
Jahre lang in der Wüste Sinai sorgte,
als es kein Dach oder Lagerhaus
hatte. Nun behüte und bewahre, o
mein Herr, Dein Volk und fülle seine
Heime und Lager mit Deinem
himmlischen Segen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن قبلѧѧѧت طѧѧѧـلبة إيليѧѧѧا 
التسѧѧѧѧبيتى عنѧѧѧѧدما أمطѧѧѧѧرت 
السѧѧѧѧموات وأنبتѧѧѧѧت الأرض 
 وباركѧѧѧت فѧѧѧى كيلѧѧѧة الѧѧѧدقيق
وقسѧѧѧѧـط الزيѧѧѧѧت فѧѧѧѧى بيѧѧѧѧت 

ك أقѧѧـبل طلبѧѧة شѧѧعب. الأرملѧѧة
ائѧѧك بصѧѧلوات قديسѧѧيك وأنبي

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .الأطهѧѧѧѧѧѧار
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, der die Gebete Elias Tisbites
erhörte, als der Himmel regnete Erde
Früchte brachte, der den Ölfass und
den Mehlsack im Hause der Witwe
segnete, erhöre die Bitten Deines
Volkes durch die Gebete Deiner
Heiligen und Deiner reinen Propheten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا الله تѧѧѧراءف علѧѧѧى العѧѧѧالم 
ك بعين الرحمة و الرأفة وبار

فѧѧى كيѧѧل غلاتهѧѧم ومخѧѧازنهم 
وفѧѧѧѧى القليѧѧѧѧل الѧѧѧѧذى عنѧѧѧѧدهم 
وأصѧѧѧѧѧѧѧѧعد ميѧѧѧѧѧѧѧѧاه الأنهѧѧѧѧѧѧѧѧار 
كمقѧѧѧѧѧѧدارها وهѧѧѧѧѧѧب أعتѧѧѧѧѧѧدالا 
 للأهوية، و نيѧل مصѧر باركѧه
 فى هذا العام وكل عام وفѧرح
وجѧѧѧѧѧه الأرض وعلنѧѧѧѧѧا نحѧѧѧѧѧن 

نا نسѧѧألك يѧѧارب أسѧѧمع .البشѧѧر
.  وأرحمنا

O Herr, mit Augen voller Erbarmen
und Gnade, schaue auf die Welt,
segne ihre Speicher, Kornmaße und
das Wenige, was sie hat. Lass das
Wasser der Flüsse nach ihrem Maß
ansteigen, segne die Luft des Himmels
und den Nil Ägyptens in diesem Jahr
und in jedem Jahr. Gib den Antlitz der
Erde Freude und behüte uns.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن قبلѧѧѧت توبѧѧѧة أهѧѧѧل 
. عنينوى عندما صام الجمي
ѧص وقبلت إليك أعتراف الل

ѧليب هكѧى الصѧذا اليمين عل
نحѧѧѧѧѧن أجعلنѧѧѧѧѧا مسѧѧѧѧѧتحقين 
 لرضѧѧѧاك وتحننѧѧѧك لنѧѧѧدعوك

 متѧѧىقѧѧائلين أذكرنѧѧا يѧѧارب 
 وأقبѧѧѧل. جئѧѧѧت فѧѧѧى ملكوتѧѧѧك

توبѧѧѧѧة عبيѧѧѧѧدك و صѧѧѧѧومهم 
وصѧѧѧѧѧѧѧѧلواتهم وقѧѧѧѧѧѧѧѧرابينهم 
المرفوعѧѧѧة علѧѧѧى مѧѧѧذابحك 
المقدسѧѧѧѧѧѧة بخѧѧѧѧѧѧوراً طيبѧѧѧѧѧѧاً 

يѧѧѧѧارب  وأرحمهѧѧѧѧم نسѧѧѧѧألك
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der die Buße der Menschen von
Ninive angenommen hat, als sie fasteten
und die Reue des rechten Schächers am
Kreuze aufnahm, so mache uns auch
würdig, Dich zu bitten, Dein Erbarmen zu
erlangen und zu Dir zu sprechen: Gedenke
unser, o Herr, wenn Du in dein Reich
kommst. Nimm die Buße Deiner Diener,
ihre Reue, ihr Fasten, ihre Gebete und ihre
Opfergaben an, die auf Deinen heiligen
Altären als Wohlgeruch von Weihrauch
dargebracht werden und erbarme Dich
ihrer.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

 أيها المدبر القوى المؤدب
الشѧѧѧѧѧѧافى طبيѧѧѧѧѧѧب الأرواح 
والأجسѧѧѧѧاد الѧѧѧѧذى أمѧѧѧѧتحن 
عبѧѧѧده أيѧѧѧوب وشѧѧѧفاه مѧѧѧن 
بلايѧѧѧاه ورد عليѧѧѧه مѧѧѧا فقѧѧѧد 

أرحѧѧم . منѧѧه أزيѧѧد ممѧѧا كѧѧان
 شѧعبك وخلصѧه مѧن جميѧѧع
 البلايѧѧا والمحѧѧن والتجѧѧارب

ع يا ناصر جميѧ. و الشدائد
ك المتѧѧѧوكلين عليѧѧѧك نسѧѧѧأل

.  يارب أسمعنا وأرحمنا

O Du, Mächtiger, Behüter, Züchtiger,
Heiler und Arzt unserer Seelen und
Leiber, der sein Hiob prüfte, ihn von
seinem Elend erlöste und ihm mehr
zurückgab, als er zuvor hatte, erbarme
Dein Volk und errette es vor allem
Elend, allem Unglück und Missgeschick,
o Du Stütze derer, die Dir vertrauen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧѧا المسѧѧѧيح إلهنѧѧѧا كلمѧѧѧة 
عاهѧѧѧد تلاميѧѧѧѧذه  الآب الѧѧѧذى

الأطهѧѧѧѧار وغسѧѧѧѧل أقѧѧѧѧدامهم 
وجعلهѧѧѧѧم أئمѧѧѧѧة للمѧѧѧѧؤمنين 

ѧѧبع بهѧѧدين وأشѧѧاراً للѧѧم ومن
النفѧѧѧوس الجائعѧѧѧة وعلمهѧѧѧم 

ى أبانѧѧا الѧѧذ: الصѧѧلاة قѧѧائلين
فѧѧѧѧѧى السѧѧѧѧѧموات لا تѧѧѧѧѧدخلنا 
التجѧѧѧѧارب لكѧѧѧѧن نجنѧѧѧѧا مѧѧѧѧن 
الشѧѧѧѧѧѧѧرير نسѧѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

O Christus, unser Gott, das Wort des
Vaters, der Seine reinen Jünger
heiligte, ihre Füße wusch, sie zu
Leuchten des Glaubens und Führer der
Gläubigen machte, und mit ihnen die
hungernden Seelen sättigte und sie so
zu beten lehrte: „Vater unser, der Du
bist im Himmel….., und führe uns nicht
in Versuchung, sondern erlöse uns von
dem Bösen.“
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧا صѧѧانع العجائѧѧب والمعجѧѧزات 
ومѧن أشѧبع الألѧوف مѧن الخمѧس 
 خبزات وأقام الأموات وبارك فى
 العѧѧѧرس بقانѧѧѧا الجليѧѧѧل الآن أيهѧѧѧا

هم السѧѧيد بѧѧارك لعبيѧѧدك فѧѧى خبѧѧز
وزيتهم و زرعهѧم ونحلهѧم وفѧى 
متѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاجرهم وصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنائعهم 

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .ومباشѧѧѧѧѧѧراتهم
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du Wundertäter, der die
Tausenden mit fünf Broten
sättigte, die Toten erweckte und
die Hochzeit zu Kanaa in Galiläa
segnete, nun segne, o Herr, das
Brot Deiner Diener, ihr Öl, ihre
Pflanzen, ihre Bienenstöcke, ihre
Geschäfte und all ihre Taten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧارب خلѧѧѧص شѧѧѧعبك وحѧѧѧوط 
بهѧѧم مѧѧن كѧѧل ناحيѧѧة بأشѧѧارة 
 صѧѧليبك المحѧѧى وأرفѧѧع شѧѧأن
ة المسѧѧѧѧيحيين فѧѧѧѧى المسѧѧѧѧكون

كلهѧѧѧѧا وحѧѧѧѧنن علѧѧѧѧيهم قلѧѧѧѧوب 
المتѧѧѧѧѧولين علѧѧѧѧѧيهم وعطѧѧѧѧѧف 
قلѧѧѧѧѧѧѧѧѧوبهم علѧѧѧѧѧѧѧѧѧى أخوتنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
المسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاكين والمعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوزين 
بالإحسѧѧѧان وأبعѧѧѧد عѧѧѧنهم كѧѧѧل 

ا يѧارب أسѧمعن نسألك .مكروه
.  وأرحمنا

O Herr, rette Dein Volk und
beschütze es mit Deinem
lebensspendenden Kreuz. Erhebe die
Stellung der Christen in aller Welt,
erweiche die Herzen ihrer Herrscher
und fülle sie mit Barmherzigkeit für
unsere armen und bedürftigen
Brüder und nimm von ihnen alles
Übel.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

 يارب يا من ترك لنا عهده
جسѧѧѧѧده ودمѧѧѧѧه  ٬قѧѧѧѧدسمال

حاضѧѧѧѧراً عنѧѧѧѧدنا كѧѧѧѧل يѧѧѧѧوم 
اً على المѧذبح خبѧزاً وخمѧر

بحلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧول روح قدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
 هوأوصѧѧѧѧانا قѧѧѧѧائلاً أصѧѧѧѧنعو

نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب  .لѧѧѧѧѧذكرى
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, der uns seinen heiligen Bund
gab, welcher sein Leib uns Blut ist:
dieser ist jeden Tag auf dem Altar
gegenwärtig durch das Herabkommen
des Heiliges Geistes auf Brot und Wein.
Du gabst uns das Gebot: „Tut dies zu
meinem Gedächtnis.“
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب  erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧѧѧا المسѧѧѧѧيح إلهنѧѧѧѧا أرحѧѧѧѧم 
ѧلك وأعѧة رسѧط شعبك وخليف

 بركة لثمرات الأرض وأبهج
ت قلѧѧب الإنسѧѧان بكثѧѧرة ثمѧѧرا

القمѧѧѧѧѧѧح والخمѧѧѧѧѧѧر والزيѧѧѧѧѧѧت 
نسѧѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا 

.  وأرحمنا

O Christus, unser Gott, hab Erbarmen
mit deinem Volk uns dem Nachfolger
deiner Apostel. Segne die Früchte der
Erde, und erfülle die Herzen der
Menschen mit Freude durch die Fülle
der Erträge uns des Segens.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns 
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧا المولѧѧود مѧѧن الآب الѧѧذى 
تجسѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧن البكѧѧѧѧѧر البتѧѧѧѧѧول 

مѧѧѧريم فѧѧѧى القديسѧѧѧة العѧѧѧذراء 
ه آخر الأيѧام الѧذى قѧال لتلاميѧذ

كل  الـقديسين أمضوا وتلمذوا
الأمѧѧѧѧم وعمѧѧѧѧدوهم وعلمѧѧѧѧوهم 

هѧѧوذا . جميѧѧع مѧѧا أوصѧѧيتكم بѧѧه
أنѧѧѧѧا معكѧѧѧѧم كѧѧѧѧل الأيѧѧѧѧام وإلѧѧѧѧى 

ع كѧѧن أيضѧѧاً مѧѧ. أنقضѧѧاء العѧѧالم
لين شعبك الصارخين إليѧك قѧائ

نسѧѧѧѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا 
.  وأرحمنا

O Du, der aus dem Vater geboren ist,
der Fleisch von der unbefleckten und
reinen, der heiligen Jungfrau Maria
in der Fülle der Zeit annahm, und zu
den heiligen Aposteln sagte: „Geht
hin und lehrt alle Völker, tauft sie
und lehrt sie alles, was ich Euch
gesagt habe. Ich bin bei Euch bis ans
Ende der Welt.“ Nun sei auch mit
Deinem Volk, welches zu dir fleht
und spricht:
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ايا يا غافر الخطايا ومانح العط
أغفѧѧر خطايѧѧا شѧѧعبك وطهѧѧرهم 
من كل دنس وأغسلهم من كѧل 
غѧѧѧѧѧش أبعѧѧѧѧѧد عѧѧѧѧѧنهم اليمѧѧѧѧѧين 

ة ة وكل حسѧد وكѧل نميمѧثالحان
وأنѧѧѧѧѧزع مѧѧѧѧѧن قلѧѧѧѧѧوبهم الفكѧѧѧѧѧر 
الѧѧѧѧѧѧردئ والوسѧѧѧѧѧѧواس و كѧѧѧѧѧѧل 

اوة الشكوك والكبرياء وكل قس
ا وتجبѧѧѧر نسѧѧѧألك يѧѧѧارب أسѧѧѧمعن

.  وأرحمنا

O Vergeber unserer Sünden und
Gewährer aller Gaben, vergib die
Sünden Deines Volkes und reinige es
von jedem Makel. Wasche es rein
von jedem Betrug, halte von ihm
jedes falsche Zeugnis, allen Neid und
Verleumdung fern, und entreiße
seinem Herzen jeden bösen
Gedanken, jeden Zweifel und
Unglauben, jeden Stolz und
Hartherzigkeit.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أنѧѧѧت هѧѧѧى سѧѧѧور خلاصѧѧѧنا يѧѧѧا 
والѧѧѧدة الإلѧѧѧه الحصѧѧѧن المنيѧѧѧع 
الغيѧѧѧѧѧر الواقѧѧѧѧѧع إليѧѧѧѧѧك نسѧѧѧѧѧأل 
. مشѧѧورة المعانѧѧدين لنѧѧا أبطلѧѧى

وحѧѧزن عبيѧѧدك إلѧѧى فѧѧرح ردى 
ѧوكولمدينتنا صونى وعن المل 

الأرثوذكسѧѧѧѧѧѧѧѧيين والرؤسѧѧѧѧѧѧѧاء 
حѧѧѧѧاربى وعѧѧѧѧن سѧѧѧѧلام العѧѧѧѧالم 

ارب أشفعى نسألك ي كنائسوال
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, Mutter Gottes, Burg unseres
Heils und uneinnehmbare Festung,
wir bitten Dich: mache die
Verschwörung der Feinde zunichte,
verwandle die Trauer deiner Diener
in Freude. Schütze unsere Stadt,
kämpfe für die orthodoxen Könige
und Herrscher und bete für den
Frieden in der Welt und in den
Kirchen.

Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يا إلѧه الرحمѧة والرآفѧة ورب 
لا كل عزاء لا تسѧخط علينѧا و

تؤاخѧѧѧذنا بسѧѧѧوء أعمالنѧѧѧا ولا 
 بكثѧѧѧѧرة خطايانѧѧѧѧا ولا تغضѧѧѧѧب
 علينѧѧا ولا يѧѧدوم غضѧѧبك إلѧѧى

 أنصѧѧت يѧѧا إلѧѧه يعقѧѧوب. الأبѧѧد
وأنظѧѧر يѧѧا إلѧѧه عوننѧѧا وأرفѧѧع 
عѧѧѧن العѧѧѧالم المѧѧѧوت والغѧѧѧلاء 
والوبѧѧѧѧѧاء والجѧѧѧѧѧلاء وسѧѧѧѧѧيف 
الأعѧѧداء والѧѧزلازل والأهѧѧوال 
 وكل أمر مخيف نسألك يѧارب

.أسمعنا وأرحمنا

O Gott der Gnade und Barmherzigkeit,
Herr allen Trostes, lass Dein Grimm nicht
über uns kommen, züchtige uns nicht
wegen unseren bösen Taten und der
Vielzahl unserer Sünden; sei nicht zornig
mit uns und lass Deinen Zorn nicht
andauern. Höre, o Gott Jakobs und siehe
herab, o unsere Hilfe, bewahre die Welt
vor Tod, Seuchen und Zerstörung vor
den Schwertern der Feinde, vor
Erdbeben, Schrecken und allen
furchtbaren Geschehnissen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

مѧѧن أجѧѧل حفظنѧѧا تحѧѧت اليѧѧد 
ѧѧك يѧѧى لѧة التѧѧة المقدسѧا العالي
نѧѧا الله نطلѧѧب إليѧѧك أن تبقѧѧى ل

وعلينѧѧѧѧا حيѧѧѧѧاة الأب المكѧѧѧѧرم 
 اضѧѧѧروسوتالبطريѧѧѧرك أنبѧѧѧا 

تѧѧه أن تحفѧѧظ لنѧѧا حياتѧѧه وتثب
 علѧѧѧى كرسѧѧѧيه سѧѧѧنين عديѧѧѧدة

ѧѧѧѧѧѧة سѧѧѧѧѧѧة هاديملاوأزمنѧѧѧѧѧѧة ئ
ا نسѧألك يѧارب أسѧمعن .مديدة

.وأرحمنا

O Gott, um unseres Schutzes
Willen, unter Deinen mächtigen
und heiligen Händen, bitten wir
dich: Erhalte uns das Leben
unseres ehrwürdigen Vaters,
Patriarchen und Papstes Anba
Tawadrous, und das Leben seines
Teilhabers am apostolischen
Dienst, unser ehrwürdiger Bischof
Anba…., festige sie auf ihren Sitzen
auf viele Jahre und friedliche
Zeiten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ѧن أيها المسيح إلهنا نطلب م
جودك ومراحمѧك العاليѧة أن 

ائنѧѧا تبقѧѧى لنѧѧا وعلينѧѧا حيѧѧاة آب
المطارنѧѧѧة والأسѧѧѧاقفة و كѧѧѧل 
الرؤسѧѧاء والرعѧѧاة أحفظهѧѧم 

 أعѧѧط. وغѧѧنم رعيѧѧتهم ثبѧѧتهم
حفظѧѧѧѧѧѧѧѧاً للكهنѧѧѧѧѧѧѧѧة طهѧѧѧѧѧѧѧѧارة 

، لمشѧѧايخلللشمامسѧѧة، قѧѧوة 
كѧار، فهماً للأطفال، عفة للأب

 نسѧѧѧѧكاً للرهبѧѧѧѧان والراهبѧѧѧѧات
 ً  نقѧѧѧѧاوة للمتѧѧѧѧزوجين صѧѧѧѧونا

عنا نسألك يارب أسم .نساءلل
.  وأرحمنا

O Christus, unser Herr, wir bitten Dich in 
deiner Güte und großer Gnade, das 
Leben unsere Väter zu erhalten: die 
Metropoliten, die Bischöfe, die Führer 
und die Hirten. Behüte die Schafe Deiner 
Herde, festige sie im Glauben. Gib Schutz 
deinen Priestern, Reinheit deinen 
Diakonen, Stärke deinen Ältesten, 
Verstand Deinen Jüngsten, Keuschheit 
Deinen Jungfrauen, Askese Deinen 
Mönchen und Nonnen, Reinheit den 
Verheirateten und Schutz den Frauen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ين وأيضѧѧѧاً الضѧѧѧالين والمسѧѧѧافر
ردهم، والأرامل والأيتѧام علهѧم 
والجيѧѧѧѧاع والعطѧѧѧѧاش أشѧѧѧѧبعهم 
والذين علѧيهم ديѧن أوف عѧنهم 

والمحبوسѧѧѧѧѧѧѧѧين  ٬وسѧѧѧѧѧѧѧѧامحهم
والѧѧѧѧѧذين فѧѧѧѧѧى الشѧѧѧѧѧدائد أفѧѧѧѧѧرج 

ѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنهم، والمرضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيع 
. أشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧفهم المطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروحينو

رب نسألك يѧا .والراقدين نيحهم
.أسمعنا وأرحمنا

Wieder beten wir für die sichere
Rückkehr der Reisenden und
Verlorenen, für die Unterstützung der
Witwen und Waisen, für die Sättigung
der Hungernden und der Durstenden;
für die Verschuldeten, dass ihre
Schulden eingelöst werden; für die
Gefangenen und Notleidenden, dass
sie freigelassen und getrösten werden;
für die Kranken, dass sie geheilt
werden und für die Entschlafenen,
dass ihre Seelen Ruhe finden.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

تخѧل يا إله آبائنѧا القديسѧين لا ت
م عنѧѧا ولا تخيѧѧب الѧѧذين خلقѧѧته

بيѧѧدك الطѧѧاهرة وأظهѧѧرت حبѧѧك 
من  أيها الرحوم أقبل. للبشرية

والѧѧѧѧدتك شѧѧѧѧفاعة مѧѧѧѧن أجلنѧѧѧѧا 
وخلصѧѧѧѧنا يѧѧѧѧا مخلѧѧѧѧص شѧѧѧѧعباً 
 متواضѧѧѧѧعاً لا تغفѧѧѧѧل عنѧѧѧѧا إلѧѧѧѧى
الغايѧѧѧѧѧѧѧѧة ولا تسѧѧѧѧѧѧѧѧلمنا إلѧѧѧѧѧѧѧѧى 
الإنقضѧѧѧѧاء مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل أسѧѧѧѧمك 
القѧѧدوس لا تѧѧنقض عهѧѧدك ولا 
تبعѧѧѧد عنѧѧѧا رحمتѧѧѧك مѧѧѧن أجѧѧѧل 

ѧحق عبѧك وأسѧدك إبراهيم حبيب
 .ويعقѧѧѧѧѧوب إسѧѧѧѧѧرائيل قديسѧѧѧѧѧك
ѧانسألك يارب أسمعنا وأرحمن .

.يارب ارحم

O Gott unserer heiligen Väter, verlasse 
uns nicht, die Du mit deinen heiligen 
Händen geschaffen hast. O Du, der der 
Menschheit seine Liebe gezeigt hat, 
nimm die Fürsprache Deiner Mutter für 
uns an. Errette, o Heiland, einem 
demütigen Volk, verlasse uns nicht bis 
zum Ende der Welt und in Ewigkeit. Löse 
Deinen Bund nicht auf, um deines 
heiligen Namens Willens. Nimm Deine 
Barmherzigkeit von uns nicht hinweg, 
um Abrahams Willen, Deines Freundes, 
Isaaks, Deines Knechtes und Jakobs, 
Deines Heiligen. Wir bitten Dich, o Herr, 
erhöre uns und erbarme Dich unser.
Herr erbarme Dich



Gott erbarme Dich 
unser, bestimme 
Erbarmen für uns, 
zeige uns Erbarmen 
in Deinem Reich.

Vnou] nai nan 
;esounai eron 
ariounai neman qen 
tekmetouro.

. اللهѧѧѧѧѧم ارحمنѧѧѧѧѧا
. قѧѧѧرر لنѧѧѧا رحمѧѧѧة

 صنع معنا رحمѧة
.فى ملكوتك

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
O König des 
Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, laß 
Deinen Frieden auf 
uns ruhen und vergib 
uns unsere Sünden.

Pouro `nte ]hiryny 
moi nan `ntekhiryny 
cemni nan `ntek-
hiryny @ ,a nennobi 
nan `ebol

:  يѧѧا ملѧѧك السѧѧلام
: إعطنѧѧѧѧا سѧѧѧѧلامك
  :قѧرر لنѧا سѧѧلامك

وإغفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
.خطايانا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (1/3)



Zerstreue die Feinde 
der Kirche,beschütze 
sie, damit sie für 
ewig nicht wankt.

Jwr ebol `nnijaji
`nte ]ekklycia 
aricobt `eroc `nnec-
kim sa `eneh

فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرق أعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧداء 
 اوحصѧѧنه: الكنيسѧѧة

فѧѧѧѧلا تتزعѧѧѧѧزع إلѧѧѧѧى 
.الأبد

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Emmanuel, unser 
Gott, ist jetzt in 
unserer Mitte in der 
Herrlichkeit seines 
Vaters und des 
Heiligen Geistes,

Emmanouyl pen-
nou] qen tenmy] 
]nou qen `pwou
`nte pefiwt  nem 
pi=p=na e=;=u

: عمانوئيѧѧѧѧل إلهنѧѧѧѧا
: فѧѧѧى وسѧѧѧطنا الآن

 بمجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد أبيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه
:)الصѧѧѧѧѧѧالح(

.والروح القدس

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (2/3)



damit er uns alle segnet, 
unsere Herzen reinigt 
und unsere seelischen 
und leiblichen 
Krankheiten heilt.

Ntef̀cmou `eron 
tyren `nteftoubo `nne
nhyt `nteftal[o `nni
swni  `nte nen'u,y 
nem nencwma.

طهѧر وي: كلنا ليباركنا
ويشѧѧѧѧѧѧѧѧفى : قلوبنѧѧѧѧѧѧѧѧا

 نفوسѧѧѧѧѧѧنا: أمѧѧѧѧѧѧراض
.وأجسادنا

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Wir verbeugen uns vor 
Dir, o Christus, 
zusammen mit Deinem 
guten Vater und dem 
Heiligen Geist, denn Du 
bist gekommen und hast 
uns erlöst.

Tenouwst `mmok `w 
Pi,rictoc nem 
pekiwt `naga;oc  nem 
pipneuma e;ouab  je 
afask akcw] `mmon.

نسѧѧѧѧѧѧѧجد لѧѧѧѧѧѧѧك أيهѧѧѧѧѧѧѧا 
مѧѧѧѧع أبيѧѧѧѧك : المسѧѧѧѧيح
والѧѧѧѧѧѧروح : الصѧѧѧѧѧѧالح

 لأنѧѧك صѧѧلبت: القѧѧدس
.وخلصتنا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (3/3)



Amen, Halleluja, Ehre 
sei dem Vater, dem Sohn 
und dem Heiligen Geist. 
Jetzt, alle Zeit und bis in 
Ewigkeit. Amen.

Amyn a=l doxapatri 
ke Ui`w `ke `agi`w 
Pneumati  Ke nun 
ke `ài ke ictouc `e`wnac
twn `e`wnwn @ amyn.

ѧѧا المجѧѧين الليلويѧѧد آم
 للآب والابن والѧروح

الآن وكѧѧѧѧѧل  القѧѧѧѧѧدس،
اوان والѧѧѧѧѧѧѧѧى دهѧѧѧѧѧѧѧѧر 

.الداهرين، آمين
Wir rufen, unser Gott 
Jesus Christus, der ans 
Kreuz genagelt wurde, 
vernichte den Satan  
unter unseren Füßen, 
erlöse uns und erbarme 
dich unser.

Tenws `ebol enjw
`mmoc  je `wPen=o=c Iy=c 
P,=c. Vy etauasf
`epictauroc ek̀eqom-
qem `m̀pcatanac cape-
cyt `nnen[alauj  
cw] `mmon ouoh 
nainan

بنѧا نصرخ قائلين يا ر
 يسѧѧوع المسѧѧيح الѧѧذى
، صلب علѧى الصѧليب
ت إسحق الشيطان تح

أقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدامنا خلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
وارحمنا

Abschlußhymne (1/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع



Abschlußhymne (2/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع

Herr erbarme dich,

Herr erbarme dich,

Gott segne, Amen.

Segne uns, segne uns, 
wir knien. Vergib uns, 
gib den Segen.

Kurie `ele`ycon
Kurie `ele`ycon Kurie 
eulogycon `amen
`cmou `eroi cmou `eroi  
ic ]metano`ia ,wnyi
`ebol jw `mpi`cmou.

. نيѧѧѧѧارب بѧѧѧѧارك آمѧѧѧѧي
ا بѧѧѧاركوا علѧѧѧىّ بѧѧѧاركو

علѧѧѧѧىّ هѧѧѧѧا الميطانيѧѧѧѧة 
قѧѧѧѧѧѧل . اغفѧѧѧѧѧѧروا لѧѧѧѧѧѧى

.البركة



Abschlußsegen (1/3)الختام

Unser wahrer Gott Jesus Christus, der 
willentlich die Schmerzen 
angenommen hat und für uns ans 
Kreuz genagelt wurde, möge uns 
segnen, uns helfen, mit uns dieses 
Heilige Pascha vollenden, uns die 
Freude seiner Heiligen Auferstehung 
viele Jahre erleben lassen und uns 
friedliche Zeiten schenken, durch die 
Fürbitten unserer heiligen Jungrfrau 
und Gottesmutter Maria, und all der 
Chöre der Engel und Erzengel; 

قѧѧى يسѧѧوع المسѧѧيح إلهنѧѧا الحقي
 الѧѧѧѧѧѧѧذى قبѧѧѧѧѧѧѧل الآلام بإرادتѧѧѧѧѧѧѧه
وصѧѧѧѧلب علѧѧѧѧى الصѧѧѧѧليب مѧѧѧѧن 

ة كѧѧѧѧѧنѧѧѧѧѧا بكѧѧѧѧѧل بركيبار .أجلنѧѧѧѧѧا
روحيѧѧѧѧة ويعيننѧѧѧѧا ويكمѧѧѧѧل لنѧѧѧѧا 

ѧѧا فѧѧة ويرينѧѧخة المقدسѧѧرح البس
يѧѧرة ثكقيامتѧѧه المقدسѧѧة سѧѧنين 

ѧѧة سѧѧؤلات .ةيملاوأزمنѧѧبالس
ل كا والطلبات التى تصنعها عن

الѧدة لنѧا وكحين سѧيدتنا ملكتنѧا 
مѧريم الطѧاهرةالإلѧه القديسѧة 

ل كѧѧوجميѧѧع مصѧѧاف الملائكѧѧة و
وصѧѧلوات  السѧѧمائيةالطغمѧѧات

رؤساء الأباء 



Abschlußsegen (2/3)الختام

durch die Gebete der Patriarchen, 
der Propheten, der Apostel, der 
Märtyrer, der Gerechten und 
Heiligen, der Kreuzesträger, der 
Asketen, der Bekenner und der 
Anchoriten; und der Segen der 
Heiligen Karwoche unseres guten 
Erlösers; ihr Heiliger Segen, ihre 
Kraft, ihre Liebe, und ihre Hilfe sei 
mit uns in Ewigkeit. Amen. 

والأنبيѧѧѧѧاء والرسѧѧѧѧل والشѧѧѧѧهداء 
 والأبѧѧرار والصѧѧديقين ومصѧѧاف

والنسѧѧѧѧѧѧѧاك  لبѧѧѧѧѧѧѧاس الصѧѧѧѧѧѧѧليب،
 ةكѧѧѧوبر والمعترفѧѧѧون والسѧѧѧواح

ѧنا البسخة المقدسة التى لمخلص
تهم المقدسѧѧѧѧѧѧة كبѧѧѧѧѧѧر. الصѧѧѧѧѧѧالح

ونعمѧѧѧѧѧѧتهم وقѧѧѧѧѧѧوتهم وهبѧѧѧѧѧѧتهم 
ѧون معنѧا ومحبتهم ومعونتهم تك

.آمين .لنا إلى الأبدك

Christus unser 
Gott.

Pi`xrictoc Pennou; المسيح الهنا

Amen. So ist es. Amhn ece]wpi آمين يكون



Abschlußsegen (3/3)الختام

Oh König des Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, erhalte uns Deinen 
Frieden und vergib uns unsere 
Sünden. Denn Dein ist die Kraft, die 
Ehre, der Segen, und die Hoheit für 
immer. Amen. Mache uns würdig, 
Oh Herr, in Dankbarkeit zu 
sprechen:

إعطنѧѧا سѧѧلامك يѧѧا ملѧѧك السѧѧلام
وإغفѧѧѧر لنѧѧѧا . قѧѧѧرر لنѧѧѧا سѧѧѧلامك

لان لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد . خطايانѧѧا
 .ة والعزة إلى الأبѧد آمѧينكوالبر

ѧول اللهم اجعلنا مستحقين ان نق
:جميعا بشكر



Vater unser im Himmel,
geheiligt werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui
mareftoubo `nje pekran
marec`i `nje tekmetouro
petehnak marefswpi
`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

penwik ̀nte rac] myif 
nan `mvoou 
ouoh ,a nyeteron nan ebol
m̀vry] hwn `nten,w ebol 
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen,
durch Christus Jesus unseren Herrn,
denn Dein ist das Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc
alla nahmen ebolha 
pipethwou @ qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh Amyn

Vater Unserأبانا الذى



Gehet hin in Frieden, 
der Friede des Herrn sei 
mit euch allen. Amen.

Ma]enwten 'en 
ou\irhnh > Psoic 
nemwten.

م امضوا بسلام وسѧلا
. الѧѧѧرب يكѧѧѧون معكѧѧѧم

.آمين
Und mit Deinem Geiste Ke tw `neumati cou.  ً .ومع روحك أيضا


